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ADVERTISEMENT. 


‘'ueE Persian Moonshec is a Book well known to 
Oriental Scholars. It was compiled upwards of 
twenty years ago for the use of the Students in 
the College of Fort William, and went through 
two Fditions in India. In 1801, a reprint was 
made in London, which being now all disposed of, 
and no other edition having been announced to 
the Public, the present Editor considers he will 
render an essential service to Students of the Per- 
sian Language, in publishing such parts of the 
above work as he has already printed for the use 
of his own pupils. Should it meet with that en- 
couragement which he humbly conceives it de- 
serves, he may be induced to print the Pundnamu 
and the remaining parts. In the mean time, it is 
hoped, that the Grammar and Stories in their 
present form may prove a useful Manual; but 
such Gentlemen as wish to become proficients, 
and who can afford the expense of a work in two 
volumes folio, are strongly recommended to study 
the elaborate and scientific. Grammar of Doctor 
Mathew Lumsden, the learned Persian and Arabic 
Professor in the College of Fort William. 

۰ The Editor has, for the reasons assigned in his 


ll ADVERTISEMENT. 


Pretagepesthe Lutaifi Hindee, given a version 
in ‘the Roman character of each Story on coi 
page immediately opposite to the Persian text. 
To those who are of opinion that a moderate 
use of the Roman characters in teaching the 
Oriental Languages is desirable, the advantages 
of this plan will be self-evident ; and those who are 
of a contrary opinion, may consider the paper thus 
occupied as so many blank pages which have added 
but little either to the size or to the price of the 
book. 


PART ۰ 


PERSIAN GRAMMAR. 
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THE PERSIAN ALPHABET 


IN THE ۱ 09117 orn ARABIC ۰ 


Finats. Meniats. در‎ 
Names. Uncon. Connect. Connect. Connect. Power 
011 ۱ \ * a, ولا‎ i, 00. 
Be —~ مب‎ - 2b. 
Pe ‌‌ مس‎ ‌ + ~p 
Te ws) ستا‎ a > tt 
Se cz wh, 2 > و‎ harsh. 
Jeem rd 3 ۳3 > je 
Che چ‎ é s > ch. 
He c ¢ (۹ > h. 
Khe 4 é = = kh, as ch in loch. 
Dal d d d. 
Zal d d Ze 
Re J ۳ re 
Ze J ۳ 2. 
Zhe ) ۳ zh, 23 ۶ in seizure. 
Seen vu u on » § harsh. 
Sheen ue u- pl “ she 
Sad re VA a2 ص‎  8$ harsh. 
Zad re, a ad o ۰ 
To L L L ط‎ ot. 
Zo 4 & 4 ظ‎ 2. 


* These seven letters د د رز ز و‎ | never being connected 


with those which succeed them, have necessarily no initial nor 


medial connected form. 


Uen € ع‎ ۳ LU, 1, Oy Uy Yo 
Ghyn rd - x ع‎ gh. 

Fe wed Lan 1 و‎ 

)2] 3 GS 1 5  q, a deep guttural 
Kaf نك‎ LS 4 ¢ k. [as in quoit. 
Gaf WS 3 ۹ 1 g hard. 

Lam J J food, 

Meem م م‎ A ۵ m 

Noon ۳ ۳ A don 

Waw و‎ ۲ W, @, و00‎ 00, ۵ ۰ 
He g ۵ 4 > h. 

Ya us re “ ولا د‎ Cty و‎ ue, C, as 


[in there. 


The thirty-two letters of the Persian Alphabet have been 
divided by their Grammarians into three classes: ist, مسروري‎ 
Musrooree, which are fifteen in number, each of which may 
be expressed by two of their letters, با‎ ba, پا‎ pa, تا‎ ta, تا‎ sa, 
حا‎ cha, حا‎ ha, \> kha, را‎ ra, \j za, 3 طا ,دز«‎ ta, ظا‎ za, فا‎ fa, 
ها‎ ha, با‎ ya;—but, agreeably to the Persian mode of enunci- 
ation, a is softened ine; thus 3, be, na te, a) se, kc, This 
kind of mollification is called a&le\ imalu. The 2d class, or 
لفوظي‎ Mulfoozee, cannot be expressed in Persian without 
three letters; thus, G2! ulif, دال و661[ جیم‎ dal, زال‎ zal, 
سین‎ SeCN شین‎ sheen, gle sad, gle 40 ua uen, wat ۰ 
کف راد کاف ادن قافی‎ gaf, as lam ; of this class there are 


fourteen letters. 3d class, مکنو ی‎ Muktoobee, whose initial and 
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final 206*016 ۰4۵۱6 viz. نون ,0 سیم‎ noon, واو‎ waw. These 
three letters are also termed مقلوب مستوي‎ Mugloob mustuvee, 
or parallel moulded. 

The eight following Ictters ظ ع ق‎ b ص ض‎ ce ae adop- 
ted from the Arabic, and never enter into the composition of 
any word that is not derived from that language. Furduosee 
throughout the Shahnamu has very rarely. introduced words in 
which any of these cight letters occur. 

The Persians again have four letters peculiar to themselves, 
never used in Arabic, viz. پا ج ) گت‎ 

All these letters of the Persian Alphabet are consonants, the 
same as in Arabic; and the former have adopted from the 
latter three characters for vowcls, which they call 

(“) ra Futh, or زیر‎ Zubur, sounding u. 
(.) کسر‎ Kusr, or زپر‎ Zer, i. 
)( ضم‎ Zumm, or پیش‎ Pesh, 00. 

These Vowel Points are very seldom written in Persian 
books ; and the omission will at first perplex the Learner, the 
sense of a word often depending on them; as in کل‎ which 
with zer (gil) signifies clay, and with pesh (gool) signifies a 
rose. 

The three orthographical signs commonly used, are Muddu, 
which placed over an initial ۲۲۱۱۲۱ gives it a broad sound, as 
آن‎ An: 2, Humzu~ which supplics the place of ي‎ Ya in 


words ending in 3 hai mockhtufee ; and 3, Tushdeed, which 


o 


shews a letter to be doubled, as 3, Toorru, a lock of hair. 
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The great difficulty lies in pronouncing properly thoss letters 
‘that were originally Arabic, some of which are scarcely utter- 
able with critical exactness, but from the mouth of a native 
Arab. Therefore, every Arabic word adopted by the Persians, 
if not pronounced with the utmost precision, will, to the ear 
of an Arab, have no signification at all, as the word اخف‎ 
ukhz, which if properly sounded, signifies seizing ; but if the 
J is pronounced ز‎ has no meaning whatever, or else the word 


will have a sense different from what it is intended to express, 


as صلی‎ sull, God send mercy upon him! which if sounded 


sull, means drawing out, as a sword out of the scabbard :‏ سل 
and, indecd, the generality are obliged to content themselves‏ 


with making the distinction in writing only. 
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THE PARTS OF SPEECH. 


The Persian Language, like the Arabic, has three parts of 
speech, the verb فعلی‎ fiul, the noun اسم‎ ism ; and the particle 
حرف‎ hurf, i. e. adverb, conjunct. prepos. and interject. 

A verb is an action implying one of the three times or 
tenses, viz, past مانی‎ mazee, present حال‎ hal; or future 
مستتیل‎ moostugbil. And it is named after one of these ten- 
ses, thus : 

Ss gooft, he spoke, dle فعل‎ fiul mazee, or the past 
action, 

hal, or the‏ 6۸ فعل megoyud, he speaketh— Jl»‏ میکوید 
present action,‏ 

فعل مستتیل khzeahud gooft, he will speak—‏ خواهد کت 


ful movstuqbil, or the future action. 


NOUNS. 

1, Nouns, or names, are of two kinds ; substantive, which 
denote a substance or thing, as اسب‎ usp a horse, کذاب‎ kitab 
a book, دوستي‎ dostee friendship; and adjective, which denote 
some quality of a substantive, as خوب‎ khoob good, کلان‎ kilan 
big. 

2. Nouns in Persian have not different terminations to distin. 
guish the genders, there being either distinct nouns for masculice 


and feminine ; thus, »J3,< murdgom a man, زن‎ Zun a woman ; 
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or the terms نر‎ nur (a male) and sale madu (a female}. added 
or prefixed to nouns to ascertain their gender, as J اسب‎ usp 
nur a stone-horse or gelding, ماد ه‎ al usp madu a mare, 
تاو‎ pp aur gag, a bull or bullock, کاو‎ sdle madu 220 a cow. 
The feminine nouns adopted from the Arabic, are distinguished 
by their final letter 3. 

3. There are two numbers; singular, denoting one; and 
plural, denoting more than one. All animals have the plural ان‎ 
an; 2٩ مردمان‎ murdooman men, زنان‎ zunan women, اسپان‎ uspan 
horses. The plural of inanimates is ها‎ ha; as زر‎ “ur money, 
زرها‎ zurha monies, +e guohur a jewel, lw S$ goohurha jewels. 

4. The Persian substantive has but one variation of case, 
made by adding the particle ۳ ra to both the nominatives, and 
thereby generally answering to the accusative, and sometimes 
to the dative case; thus, 

Nom. sing. پفر‎ pidur a father; accusative and dative sing. 
را‎ yey pidur-ra a father, or to a father. 

Nom. plu. پدرآن‎ piduran fathers; accusative and dative plu. 
\ 31 piduran-ra fathers, or to fathers. 

5. The adjective has no variation but the degree of compa- 
rison. The positive is made comparative by affixing the 02۰ 
ticle بر‎ tur, and superlative by adding to it the particle |.» 5 
tureen ; thus, کلان‎ kilan big, کلان تر‎ kilantur bigger, کلان ترا يس‎ 
kilantureen biggest. 

, 6 The Persians have not any article; but the noun is م۲6‎ 
stricted to the singular number by adding the letter Vs yae 


muj,hool, as اسیی‎ uspe a horse, or the horse. 


] 8 | 
OF PRONOUNS. 


A pronoun stands instead of a noun, and is termed صمیر‎ 


zumeer. 
ur Mun, 1 
Sing. من‎ mun, I. Oblique | mura, me. 
Plu. le ma, we. مار‎ mara, us. 
To, Thou. 
Sing. تو‎ to, thou, Obl. ۱ ترا‎ toora, thee. 
Plu, 4 shooma, you. شمارا‎ shoomara, you. 
او‎ 9 He. 
Sing. و0 او‎ he, she. it. Obl. اور‎ ora, him, her, or it. 
9 ایشان‎ eshan, they. ایشانرا‎ eshanra, them, 
ah Een, This. 
Sing. این‎ een, this. 0۰ os eenra, this. 
Plu. اینان‎ cenan, these. اپنانرا‎ cenanra, these. 
or, ایسا‎ cenha, these. ایشارا‎ eenhara, these. 
sil An, That. 
Sing. yl an, that. Obl. 1,31 anra, that. 
Plu. آنان‎ anan, those. ۱ put ananra, those, them. 
or, Lot anha, those. What anhara, those, them. 
Nom. ¢é ki, who. Obl. کر‎ kira, whom. 
4 chi, which. جرا‎ chi-ra, which. 


huranki, whosoever.‏ هرانکه hurki, and‏ هر که 
huranchi, whatsoever.‏ هرا اجه hurchi, and‏ هرحه 
ات خودش khood, or‏ خود Nom.‏ 
khwesh, ۱‏ خویش khweshtun, or‏ خو wrt‏ 
khoodra, {sel 7‏ خود را Obl.‏ 
kheweshtunra,‏ خویشنسرا 
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GENERAL RULES. 


Rule 1. The last letter of every Persian word is quiescent 
or unaccented ( Sle sakin): as pe shwotoor, a camel ; اسب‎ 
usp, a horse; (ld feel, an clephant. But in composition, 
when it is either the governing noun مخاف)‎ moezaf) or the 
substantive noun ( موصوف‎ muosoof}, the last letter is always 
accented with a Ps kusr: as for example, oy ; شتر‎ shootceri 
Zyd, Zyd’s camel : اسب حلد‎ uspi juld, a swilt horse; the 
vowel point kusr being the sign of the governing noun, or 
the antecedent of the relative adjective. But if there be several 
governing nouns or antecedents in a sentence, the last only is 
accented with a kusr: thus— ‘ 

شتر و اسپ و فیل و شیر ملک 
shootoor-o usp-o feel-o sheri mulik,‏ 
The king’s camel, horse, elephant, and lion.‏ 

Rule 2. When the adjective follows the substantive, the 
latter is accented with a kusr; as کبود‎ el uspi kubood, 
a gray horse: but, on the contrary, when the adjective precedes 
the substantive, the kusr is not used atall; as کون اسپب‎ ku- 
bood usp, a gray horse. The same rule is likewise applicable 
to the governing and the governed nouns substantive ; as شاه‎ 
حبان‎ shahi juhan, the king of the world; حبان شاه‎ juhan 
shah, the world’s king. 

Rule 3. Whenever a word beginning with an | ulif is pre- 
ceded by the preposition باي‎ ba, or ust مهبم‎ 0 nuhee, o¢ 


prohibitive, or by نون نمی‎ noon nufee, or negative, the ulif is 
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( 


changed into ي‎ ya: as افراخت‎ ufrakht, enol i nyfrakhts 
افراز‎ ufraz, میفراز‎ myfrazs افر پخت‎ ufrokht, نیفروخمت‎ (۰ 
frokht. And sometimes this letter is struck off by syncope; 
thus, مفراز و6 9(]۳2 بف اخت‎ mufraz, نفر وخت‎ nufrokht. And 
if this initial ulif is marked with a X« mudd, i, e. doubled, 
then the first ulif is changed into ي‎ as آراست‎ arast, بباراست‎ 
bee-arast; آزما‎ azunay میازما‎ my-azmia; نیازمود ,220004 آزود‎ 
nyazmood. So in like mauner, when this word, beginning 
with a double ulif, is preceded iy another word, the first ulif 
is changed into ي‎ as اسیاب‎ asee-ab, a mili-stone; which 
in its original slate was آس‌اآب‎ as.ab, or شم ات‎ us ab, 
Rule 4. When in composition two words come together, the 
fast letter of the first, and the initial of the second, being the 
same, or of approximate sounds, the final letter of the first word 
is either struck out by syncope, or else it is blended with the 
initial of the last word. In case of syncope, the tushdeed is 
taken off; but when blended, the accent is continued: both 
instances are exemplified in the following lines— 
در وضو کن به نیمن استاجا‎ 
زیر( دست وروپ نیمی رآ‎ 
بس بان نیم من که میماند‎ 
پاي شوید هر انکه میداند‎ 
Dur wuzoo0 koon bu neemun istinja 
Rez bur dust o roo neemunra 
Pus b’an neem mun ki memanud 
Pa shoyud hur anki medanud. 


In a sacred absolution cleanse with half a mun, 
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Pour on the hands and face half a mun; 
Then, with that half mun which remains, 
Whosoever knoweth what he is about, washes the feet. 

In the first and second lines نیم مس‎ neem mun is by syn. 
cope made نیم‎ neemun; and in the third line, although the 
redundant letter is retained in writing, it is not sounded. But 
when the sounds of the two letters are uttered from nearly the 
same part of the mouth, as J and بت‎ the former is struck out; 
thus joy budtur is made بثر‎ butur, and زود‌تر‎ zoodtur, ژوثر‎ 
zootur. 

Lastly. In order to blend tugether two words whose final and 
initial letters approximate iu utterance, ¥ شب‎ shub puru is 
by the introduction of tushdeed, made 7 شم‎ Shupurru, a bit. 
It is an invariable rule, that the tushdeed is never used with 
any Persian word that is not a compound: thus, Su furrookh 
happy, is compounded of فر‎ fur and w rookh. 

Rule 5. In a Persian word, when ن‎ is followed by ب‎ 
they are pronounced as double م‎ or sometimes the tushdeed is 
omitted ; کنبلی‎ kunbulee is read kummulee, and ars khoonb 
is pronounced khoomm. 

Rule 6. When the relative pronoun is human, they say او‎ 
o and وي‎ wy; and for ‘irr. ional animals they use آن‎ an; 
but the particle ,» dur or پر‎ bur is prefixed in common to 
both: this, however, is only a poetical license. All animals 
have the plural ان‎ am: as مردم‎ murdoom 2 man, مردمان‎ 
murdooman men ; اسپب‎ usp a horse, اسپان‎ uspaz, horses. The 


plural of inanimate things is ها‎ ha: as در‎ dur, a deor, درها‎ 
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durha doors ; ye goohur a gem, کیره ها‎ goohurha, gems. This 
plural; however, is sometimes used for inanimate things. 
When an inanimate singular has final s mute, it is dropped in 
forming the plural; thus, sing. حامه‎ jamu a vest, plu. Lol 
jamuha vests: but when the final a is sounded, then it 13 cone 
tinued in forming the plural; thus, 3 گر‎ giruh a knot Las 
giruh-ha knots; زرد‎ ziruh a coat of mail, زرها‎ ziruli-ha coats 
of mail: but for animals the final s of the singular is changed 
into WS and joined to ان‎ thus بنده‎ bundu a slave, بندعان‎ 
bundugan slaves, 

A member of an animal is made plural by ها‎ ha: thus, دست‎ 
dust a hand, \ Awd dust-ha hands ; باي‎ pae a foot, Lal 
2۵6-12 feet, The words سر‎ sur and کردن‎ gurdun, when signi- 
fying the head and the neck, form the plural by ها‎ ha; but 
when they signify a chief or leader, the plural is آن‎ thus, oly 
suran, گردنان‎ gurdunan, chiefs. 

Rule 7. Some Persian words have meanings diametrically 
opposite; aS .25 ea si:pokhtun, to transfix, and also to extract. 
Likewise فراز‎ furaz signifies both shut and open. Sometimes a 
word is both singular and plural; as مردم‎ murdoom, a man, 
and also men. Umeer Klioosro thus : 

نشاید 
Pa‏ 
Nu shayud hech ‘murdoom khooftu dur kar‏ 
Ki dur payan pushemance dihud bar.‏ 
It is not proper for any man to sleep on business: for ‘at‏ 


Jength repentance will be the fruit thereol. 
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When مردم‎ murdoom is used in the singular number, the 
plural is مردمان‎ murdooman. Sometimes the plural is used 
in speaking of a single person as a mark of respect, or else to 
impress an idea of magnitude : thus شما کنتید‎ shooma goof- 
ted, you spoke, instead of ois to govftee, thou spokest; and 
a monstrous larse snake is called lou} izhduha, snakes. 

Rule 8, When there occurs in a word a reduplicate ,. before 
we the former must be made to precede the latter ; thus lay 
bunumayud, and not syle. nubunumayud پنشکاند‎ bunushu- 
gafud, and not J3\C4:.). nubunushugafud, a reduplicate letter in 


the middle of a word not being allowed. 
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OF VERBS. 


They are thus distinguished: those to whose infinitive is 
joined ...X% shoodun to be, or ge گر‎ kurdun to do, are called 
jamid or unconjugable; thus نماز کردن‎ numaz ۷۲۵۲۵ to 
pray, فکار شدن‎ figar shoodun to be wounded, there being no 
such verbs as نماز بدن‎ numazeedun’ or فکار ذدن‎ figareedun. 
And every صیعه)‎ seeghu) tense or inflection, derived from the 
radical مصدر)‎ musdur) or infinitive without the aid of these 
verbs, is منصرف‎ moonsurif or conjugable ; as شگافتن‎ shigaftun 
to split, تواختی‎ nuwakhtun to caress, شنافتن‎ shitaftun to run. 

An infinitive مصدر)‎ musdur) is a word ending with دن‎ 
dun or تین‎ tun, which are the invariable signs of the infini- 
tive. From this infinitive are derived forty inflections (Atw) ; 
viz. twenty through the means of the third person singular of 
the preterite, thus six of the preterite, six of the preter-imper. 
fect, six of the future tense, and two of the perfect participle ; 
and twenty inflections through the means of the third person 
singular of the aorist in the following order, viz. six of the 
aorist (which, besides its special imperative signification, has also 
a present and a future meaning), six of the present tense, two 
imperative, two prohibitive, onc imperfect imperative, aud 


one present participle, together with the two nouns of action, 


{to face p. 14. 


1 Person Plur. 


€ooftem. 
ميکفتيم‎ 
(۷ وه‎ 


Khzahem ۰ 


کوئیم 
Goyem.‏ 


میکوئیم 


Megoyem. 


tS. 
“ar. 1 Person Sing. 
ee g 5 
Gooftum. 
ae FI ¢ ao 
۳ (۵ ۵ 


۹ ۱۳2۵2 ۱( gooft. 


کویم 


Goyum. 


ee 


Megoyum. 
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FORMATION OF THE TENSES FROM THE INFINITIVE 


۱ The third person singular of the preter-perfect is formed by 
dropping the last letter of the infinitive, which is always ن‎ 
thus, ۵ کفشس‎ gooftun, pret. کفت‎ gooft, which more- 
over contains an infinite sense (or that of the verbal noun sub= 
‘stantive), as does the second person singular of the imperative, 
both کشت‎ gooft and uss goyee meaning also speech. 

From the third person of the preter-perfect are formed five 
other inflections, by the application of the affixed personal pra- 
nouns, termed ضمایر‎ zumair. The formative letters repre- 


senting the pronouns are these: 


SING. PLUR. ° 
I, من‎ mun, affix — em We, ما‎ ma, affix یم‎ ern. 
Thou, و‎ to, ي‎ ee. You, شما‎ shooma, Wy ed. 
He, 4) _ 0, has no affix. They ایشان‎ eshan, ند‎ ۰ 


These are taken frem the substantive verbs ; 

ce, Thou art. cowl ust. He is.‏ تي um. I am.‏ ام 

You are. {| und. They are.‏ 60 ای em. Weare.‏ ایم 

The affixed sign of the third person plural ن و‎ noon and J 
dal quiescent or iinmoveable ; as MAS gooftund they spoke. The 
second person singular has the open ya باي معروف)‎ yae ma- 
roof}, as كنتي‎ gooftee thou spokest ; and the second person plu- 
ral has ya sharp | Sue پاي‎ ۲۵6 mujhool), as کفتید‎ 40 
you spoke: the first person singular affixes م‎ quiescent, as 


gooftum I spoke; and the first person plural is distinguished‏ کفتم 
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by ya sharp, as کفنیم‎ gooftem we spoke. This rule applies 
to all the other tenses, wherein these affixes are used. 
The ۳3۳۷1616 می‎ me prefixed to the preter, forms the pre. 
ter.imperfect : as— 
میگشت‎ megooft, he was speaking. 
میکفنی‎ megooftee, thou wast speaking, 
میکفتم‎ megooftum, I was speaking. 
ممکفتند‎ megooftund, they were speaking. 
میکفتید‎ megoofted, you were speaking. 
میکفتيم‎ megooftem, we were speaking. 
The future tense prefixes to the third person singular of the 
preter the word خواهد‎ khewahud, which is the aorist of the 
verb خواستن‎ khwastun, to desire or will; and for the other 


inflections of this tense, uses the affixed pronouns at the end of 


this prefixed word, thus : 


- خواهم‎ Khwahum د‎ I will speak. 
جوا اهي‎ 6 ۱ Thou wilt speak. 
. خواهد‎ Khwahud , He will speak. 
«کفت‎ ee ¢ Goolt : 
خو اهیم‎ Khwahem | We will speak. 
خرادید‎ Khwahed You will speak. 
خواهندا‎ Khesahund J They will speak. 


The perfect participle is made by adding s immoveable to the 
third person singular of the preter; thus, کفنه‎ gooftu spoken : 
the plural of which is formed by the sign of the plural num. 
ber ها‎ thus کفنها‎ gooftuha things spoken. (Vide Rule 5.) 

The sign of the third person singular of the aorist is the 
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letter 9 dal immoveable, and the letter preceding it always ace 
cented with a futh. The various forms of this tense will be 
fully explained in the eleven subsequent chapters. For this 
place it is sufficient to observe, that the other five persons of 
this tense take the affixed signs: thus, کوید‎ goyud, he may 
speak ; و بند‎ goyund, they may speak: كوئي‎ goyee thou mayest 
speak ; کرئید‎ goyed, you may speak ; کوبم‎ goyum, I may 
speak ; ess goyem, we may speak, 


The particle , « me prefixed to the aorist, forms the present 


tense: as ss megoyud, he speaks; میکوپند‎ megoyund, 
they speak ; ميكوئي‎ megoyee, thou speakest; میکوئید‎ mego- 
yed, you speak; میکویم‎ megoyum, I speak; ميکوئيم‎ mego- 
yem, we speak, ۳ ۱ 5 : 

The imperative is formed from the aorist by dropping the 
sign ۵ thus, ass goee speak thou ; کوید‎ goyud, let him 
speak. To the imperative is very commonly prefixed the insee 
parable particle ب‎ as پگو‎ bugo, speak thou. 

The imperative is made prohibitive by prefixing the letter ° 
accented with a futh: thus, مکو‎ mugo or مكوي‎ muyo ee 
speak not thou, مگویی‎ mugoyud, let him not speak. 

The imperative obtains a continuative sense by prefixing the 
particle مي‎ me, as ميكوي‎ megoee continue thou to speak. 

The present participle, termed حالیه‎ haleeu is made by ads 
ding a) an to the imperative singular , thus, کویان‎ 0۳22 

‘speaking. The same participle, when used as the noun of ac- 
tion, adds نده‎ to the imperative. The first of these leiters is 


quiescent, the second accented with وان‎ and the last slightly 
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sounded : a3 sda) کو‎ goyindu, 2 speaker; ۰ کوبندکان‎ goyin- 
dugan, speakers. (Vide Rule 6.) 

An intransitive verb is made transitive by adding to the im- 
perative second person sing. the word آنیدن‎ aneedun; thus, 
the second person sing. of the imperative with this addition 


‘becomes کو پانیدن‎ goyaneedun, to cause to speak, the infinitive 


of the transitive or active verb. 
The Persian Form of the Verb being ill calculated for an 
English Learner, we shall give some examples after our models, 


as far as the two Languages can be made to correspond without 


offering violence to either. 
INTRANSITIVE VERB. 
کفتن‎ gooftun, To speak. 
Present Tense. 1 speak, ke. 
So megoyum. wel میک‎ megoyem, 
ite megoyee. میکوئید‎ megoyed. 
میکوید‎ megoyud. on reo. megoyund. 


Simple Preter. 1 spoke, &c. 


gooftem.‏ کفتیم gooftum.‏ کفتم 


Fs gooftee. کگفتید‎ 0 
کفت‎ gooft. کننند‎ ۰. 


Compound Preter. 1 have spoken, ۰ 
گفته ام‎ gooftu um. کننه ایم‎ gooftu em. 
a 


gooftu ۰‏ کفته اید 1۰ کفته 
gooftu und.‏ کفته اند gooftu ust.‏ کننه است 
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Preter-Imperfect. 1 was speaking, kc. 


2( میکفنیم megooftum.‏ میکفدم 


1( میکننید megooftee,‏ ميكفتي 
۰ مه مکنشنف میگ 


Preter.Subjunctioe. 1 may have been speaking, ۰ 
میکنته باشم‎ megooftu bashum. ممکته باشیم‎ megooftu ۰ 
ol میگفته‎ megooftu bashce. میکنته باشیده‎ megooftu ۰ 
میکننه باشد‎ megooftu bashud. میگفته باشند‎ megooftu bashund. 


Preter.Pluperfect. 1 had spoken, &c. 


gooftu boodem.‏ گفته بودیم aS gooftu boodum.‏ بودم 
gvoftu booded.‏ کفده بود ید :6 gooftu‏ کفته بودي 
gooftu boodund.‏ کننه gooftu bood, NW do!‏ کفته dy)‏ 


First Future. 1 shall speak, &c. 


bugoyem,‏ پکو نیم bugoyum.‏ پکو یم 
RS buguyed.‏ دید begoyee.‏ بكوئي 
Ke bugoyund.‏ بید bugoyud.‏ بکوید 


Second Future. 1 will speak, ۰ 
کی‎ eal خو‎ khwahum goolt. اهیم کت‎ ig 1۰22۳۵ 60 
خواهي کشت‎ khwahee 200). خواهید کشت‎ khwahed 0۰ 
خواهد کشت‎ khwahud gooft. iS خواهند‎ khwahund gooft. 


Compound Future. 1 shall have spoken, م6‎ 


gooltu bashem.‏ گفته باشیم gooftu bashum.‏ کفته باشم 
gooftu bashed.‏ کننه gooftu bashee. dail)‏ کنته باشي 


ن مه 


gooftu bashund.‏ کته gooftu bashud. — sadly‏ کفته باشد 
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Imperative. Speak thou, ۰ 


bugoyem.‏ بکوژیم 
Fe bugoyed.‏ تمد bugo.‏ )36 
bugoyund,‏ بکو ۹ Re bugoyud,‏ بن 
Conjunctive, or Aorist. 1 may speak, kc.‏ 
goyem.‏ کوئیم 3S goyum.‏ پم 
۰ کوید ۰ کوي 
goyund.‏ کویند goyud.‏ کوید 
Participle.‏ 
goyindu, Speaking.‏ کو Present, ghs goyan and sv‏ 
gooftu, Spoken or having spoken.‏ کفته Past,‏ 
TRANSITIVE VERB.‏ . 
yobs goyaneedun, To cause to speak.‏ 


Present. 1 cause to speak, kc. 


۰ میکو بانیم megoyanum,‏ میکوپانم 
megoyaned.‏ میکوبا نید megoyance,‏ ميكوياني 


dil Svc megoyanud. عمیکو با نند‎ megoyanund. 
Simple Preter. 1 caused to speak, ۰ 
بانیدم‎ 3S goyaneedum. کوبانيديم‎ goyaneedem. 
نيد‌ي‎ S goyaneedee. کوب نمدید‎ goyaneeded. 


و کوب نید ند goyaneed.‏ کوبا نید 
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Compound Preter. 1 have caused to speak. 
کویانیده ام‎ goyaneedu um. کویا نیدة ایم‎ goyaneedu em. 
کوبانیده‎ goyaneeduce. کوپانیده اید‎ goyaneedu ed. 
کوبانیده است‎ goyaneedu ust. کوپانیده اند‎ goyancedu und, 


Preter-Imperfect. 1 was causing to speak, ۰ 


me ۰‏ ميکويانيديم ۰ ۳ me‏ میکویانیدم 
me goyaneeded.‏ میگویآنیدیه ire me goyanecdee.‏ پانيدي 
me goyaneedund.‏ میکوبانیدند ۰ me goyaneed.‏ میکوپانید 


Preter-Subjunctive. I may have been causing to speak, kc. 


Sing. میکویانیده باشم‎ me-goyaneedu bashum. : 
میکوبانیده باشي‎ me-goyaneedu bashee. 
میکویا نیده باشد‎ me-goyaneedu ۰ 
Plur. باشیم‎ Sd Soo me-goyaneedu ۰ 
میکویانیده باشید‎ me-goyaneedu bashed. 
میهوبانیده باشند‎ me-goyaneedu bashund. 


Preter~Pluperfect. {had caused to speak, &c. 
Sing. کویانیده بودم‎ goyaneedu boodum. 
کویانیده بودي‎ goyaneedu 62 
oo? کویانیده‎ goyancedu ۰ 
Plur. کوبانیده بودیم‎ goyaneedu ۰ 
کو بانیده بود ید‎ goyaneedu ۰ 
کویانیده بود ند‎ goyancedu boodund. 


2 1 ۳ 


۳۹ 
First Future, 1 shall cause to speak, &c. 
پگوپانیدم‎ bugoyanecdum. بکو يانیدیم‎ bugoyaneedem. 
بكوبانيدي‎ bugoyaneedee. ۰ بکوبانیدید‎ bugoyaneeded. 
بکویا نید ند ۰ بکویا نید‎ bugoyaneedund, 


Second Future. 1 will cause to speak, ۰ 


Sing خر اهم کوپانید‎ khwahum goyaneed. 
خواهي کوبانید‎ khwahee ۰. 
خواهه کویانید‎ khwahud ۰ 

۲7.7. خواهیم کویانید‎ khwahem (0( 
خواهید کویانید‎ khzahed goyaneed. 
NLS خواهند‎ khwahund goyaneed. 


Compound Future. I shall have caused to speak, &c. 


Sing. کویانیده باشم‎ goyaneedu bashum. 
کوبانیده باشي‎ goyaneedu ۰ 
کویانیده باشد‎ 0( 2066082 ۰ 

Plur. باشیم‎ sdb goyanecdu bashem. 
نیده باشید‎ LS goyaneedu bashed. 
کویانيده باشند‎ goyancedu bashund. 


Imperative. Cause them to speak, &c. 
۱ بکويانیم‎ bugoyanem. 
یان‎ 9 bugoyan. پکویانید‎ bugoyaned. 
LG bugoyanud. بانند‎ Ke bugoyanund. 
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Participles, — 
Present, کریانان‎ goyanan or کوپاننده‎ goyanindu, 
Past, ۱ کویانیده‎ 107 


VERB SUBSTANTIVE. 
بودن‎ boodun, To be. 


Present Tense. 1 am, ۰ 


em.‏ آیم um,‏ ام 
re ee. wi ed.‏ 
und.‏ اند ۰ انمه. 


Preter Conditional. 1 should have been, ۰ 


me boodem.‏ مي بودیم me boodum.‏ مي بردم 
me hooded.‏ می بودید me boodee.‏ مي بودي 
me boodund.‏ مي me bood. Ode‏ مي Oy‏ 


Simple Preter. I was, &c. 


boodem.‏ بودیم boodum.‏ بودم 
0۰ نود ید boodee.‏ بود‌ي 
boodund.‏ پوف نك bood.‏ بود 


Compound Preterite. 1 have been, &c. 


boodu em.‏ بوده آیم boodu um.‏ رده ام 
Jui 335) boodu ed.‏ ۰ بود 5 


boodu ۰‏ بوده اند boodu ust.‏ بو" اد 


] 24 [ 


First Future. . 1 shall be, kc. 


poly bashum. باشیم‎ bashem. ~ 
باشي‎ bashee. ۱ باشید‎ ۰ 
aS bashud. باشیه‎ bashund. 


Second Future. Iwill be, ۰ 


Sy) خواهم‎ khzahum bood. خواهیم بود‎ khzahem bood. 
خراهي بود‎ khwahee bood. خواهید بو‎ khwahed bood. 
خواهد بود‎ khirahud bood. Jy خواهند‎ khwahund bood. 


Imperatioe. Be Thou, kc. 


bashem.‏ باشیم 


۰ با شید ۰ باش 
bashund.‏ باشند ۰ باشد 


Conjunctive, or Aorist. 1 may be, ke. 
Sing. باشم‎ or پوم‎ booum or bashum. 
باشی‎ or پوي‎ booee or bashce. 
باشد‎ or v9 booud or bashud. 
Plur. باشیم‎ oF بویم‎ bovem or bashem. 
باشید‎ or بوید‎ booed or bashed. 


wal or بوند‎ boound or bashund. 


Participles. 


Present, ,دا باشند د‎ 
Past, $39) boodu. 
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VERB NEUTER. 
سوختن‎ sokhtun, To burn. 
Present Tense. 1 burn, مگ‎ 


me sozem.‏ میسوز یم me sozum.‏ میسوزم 
me sozed.‏ میسوز ید .6 me‏ ميسموزي 
0۰ 106 میسوزا نک ۰ 178 عیسوزد 
Simple Preter. 1 burnt, ۰‏ 
sokhtem.‏ سوخنیم sokhtum.‏ سوختم 
۰ س‌خنید sokhtee.‏ سوخني 
۰ سوخیند ۰ سوختا 
Compound Preter. 1 have burned, &c.‏ 
sokhtu em.‏ سوخته ایم — sokhtu um.‏ و ام 
sokhtu ۰‏ سوخته sokhtuee. dul‏ سوخته 
BS gees sokhtu und.‏ اند sokhtu ust.‏ سوخته اس 


Preter-Imperfect. I was burning, Kc. 
میسوحتیم ۵۰ ۲۱۲8 میسوحتم‎ 96 ۰ 


me sokhted.‏ میسوختید me sokhtee,‏ ميسوخني 
me sokhtund,‏ میسوحتند wees me sokht.‏ 


Preter-Subjunctive. 1 may have been burning, &c. 


Sing. میسوخته باشم‎ me sokhtu bashum. 
gel میسوخنه‎ me sokhtu bashee, 
ob موسوحته‎ me sokhtu bashud. 

Plur. میسوحته باشیم‎ me sokhtu ۰ 

me sokhtu bashed,‏ میسوخته باشید 
mesokhtu bashund.‏ میس‌وخته باشند 


[ 26 ] 


Preter»Pluperfect. 1 ۵2۵ burned, &c. 


dos sokhtu 0۰‏ بود یم sokhtu boodum.‏ سوحته بودم 
sokhtu booded.‏ سوخته بودید sokhtu boodee,‏ سوخته بودي 


‘dy? سوحته‎ sokhtu 0 سوخته بود نف‎ sokhtu budund. 


First Future. 1 shall burn, &c. 


rise bisozum. پسوزیم‎ (۱ 


bisozee.‏ بسوزي 
۰ بسوزد 


bisozed.‏ پسوزید 
“off‏ 
bisozund,‏ پسوزند 


Second Future. I will burn, &c. 


Sing, San خواد‎ khwahum sokht. 
خواهی سوت‎ 1: ۱:۵2:66 ۰ 


khwahud sokht.‏ خواهد سوحتا 


Plur. b> get اهیم‎ > khwahem sokht 
خواهید سوحست‎ khwahed 4 


KAD} jg Khwahund sokht.‏ سوحست 
I shall have burned, &c.‏ 


Compound Future. 


sokhtu ۰‏ سوحته باشیم BAD que sokhtu bashum.‏ باشم 


sokhtu bashed,‏ سوخته sokhtu bashee. dal)‏ سوخته باشي 


sukhtu bashund.‏ صوحته باشند sokhtu bashud.‏ سوحته باشد 


Imperative, Burn Thou, &c. 


jy bisozem.‏ یم 


.0 بسوز یف 0۰ بسوژ 


۰ پبسوز ند 0۰ بسوزد 
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Participles. 


Present, سوزآن‎ sozan, or ¥3 jy sozindu, 


Past, سسمءحته‎ ۰ 


kurdun, To do.‏ کردن 


Used in forming the active voice. 


Present Tense. 1 do, ۰ 


me ۰‏ میکنیم me koonum.‏ میکدم 


me kooned.‏ ممکنید me koonee.‏ میکنی 
me koonund.‏ مدکنند me koonud.‏ میگند 


* 


Simple Preter. 1 did, &c. 


kurdem.‏ کردیم kurdum.‏ کردم 
kurdee. HOS kurded.‏ گر usd‏ 
kurdund.‏ کر و ند kurd.‏ کرد wd‏ 


Compound Preter. 1 have done, &c. 


[| گ ود‎ kurdu um. گر ده آ[‎ kurdu em. 
کرده ایم زر‎ 

kurdu ed.‏ گر ده wil‏ ع گرد 
kurdu und.‏ گرد 5 اند kurdu ust.‏ گر )5 اسست 


Preter-Imperfed. 1 was doing, ۰ 


me ۰‏ میکر د یم ۰ me‏ میکردم 
me ۰‏ میکردید ۰ me‏ میکر دي 


re) ) Seve me kurd. dd میگر‎ me kurdund. 
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Preter Subjunctive. 1 may have been doing, ۰ 


Sing. باشم‎ 8) Sao me kurdu bashum. 
میگر )3 باغی‎ me kurdu bashee. 
میکر دهد باشد‎ me kurdu ۰ 

Plur. میکر 3 باشیم‎ me kurdu ۰ 
ده باشید‎ ) Save me kurdu hashed. 
میگر ده باشند‎ me kurdu bashund, 


Preter-Pluperfect. 1 had done, ۰ 


kurdu boodem,‏ کر دد بودیم ۰ kurdu‏ کرده (ود م 
kurdu 0‏ کر ده بود‌ید kurdu boodee.‏ گر ده بودي 
kurdu boudund.‏ گ ده بود ند Oo! 538 kurdu_ bood.‏ 


First Future. 1 shall do, 0 


bukoonem.‏ بکديم bukoonum.‏ بکنم 
bukooned.‏ بکنمد bukoonec.‏ بکتی 
bukoonud. 040) ۰‏ کید 


Second Future, I will do, &c. 
خواهم کرد‎ kheahum kurd. 9S خواهیم‎ kheahem kurd. 
d ۳ خواهي‎ khwahee ۰ ۵ خواهید کر‎ khewahed ۵۰ 
کرد‎ doles khwabud kurd. 9S خواهند‎ khwahund kurd. 


Compound Future. I have done, ۰, 


so ۳ kurdu bashem.‏ باشیم ۵۰ kurdu‏ کر CR)‏ باشم 
kurdu bashed.‏ کر دد kurdu ۰ deadly‏ گرده باشی 
kurdu bashund,‏ کرده kurdu bashud. © och‏ کر dl x9‏ 


Imperative. Do thou, ۰ 


bukoonem.‏ بکنیم 


0 بکنیه bukoon.‏ بکن 
یکین 0 بکند 


Conjunctive, or Aorist. 1 may do, ۰ 


koonem.‏ کنیم 5 کنم 


0 کنمد koonee.‏ کنی 
dS 1009.‏ ۰ کند 


Participle. 
Present, کنان‎ koonan and کنند دا‎ ۰ 
Past, x) کر‎ kurdu. 


shoodun, To be.‏ شدن 


Used in forming the passive voice. 


Present Tense. 1 am, ۰ 


me ۰‏ میشویم ۰ 026 میشوم 
me ۰‏ ممشوید ۰ me‏ ميشوي 
me shuwund.‏ میشوند me shuwud.‏ میشود 


Simple Preter. I was, ۰ 


shoodem.‏ شدیم shoodum.‏ شدم 


0 شد ید shoodee.‏ ای 


۰ شد ند 00۰ ds‏ 


] so [ 


Compound 1۳66۲ 1 have been, ۰ 


sah shoodu em.‏ آیم ۱ shoodu um.‏ شد! ام 
&£ 
si Shoodu ed.‏ اید sd shooduee.‏ 
xd shoodu und.‏ أند shoodu ust.‏ 3&4 اد 


Preter-Pluperfect. 1 was, ۰ 


me shoodem.‏ می شدیم me shoodum.‏ مي شدم 
me shooded.‏ مي شد یف me shoodee.‏ مي شدي 
me shoodu |.‏ نمی شد نف me shood.‏ مي شد 


Preter-Subjunctive. 1 may have been, ۰ 


Sing. شدد باشم‎ (ge me shoodu bashum. 
شده باشي‎ ge me shoodu bashee. 
شده باشد‎ cee ۶ shoodu ۰ 
Plur. عي شد 5 باشیم‎ me shoodu ۰ 
مي شده باشید‎ me shoodu bashed. 


WSL 5 می شد‎ me shoodu bashund. 


Preter Pluperfect. I had been, &c. 


shoodu boodem.‏ 3% بودیم ۰ shoodu‏ 344% بودم 
shoodu booded.‏ 8% بودید shoodu boodee.‏ شده بود‌ي 
Sd shoudu boodund.‏ بود ند ۰ sd shoodu‏ پود 


First Future. J shall be, &c. 


90۰ شویم shuwum.‏ شوم 
۰ شو یف ۰ شوي 


gas shuwund.‏ ند shuwud.‏ شود 


[a] 


Second Future. 1 will be, &c. 


khwahem iced‏ خواهیم نشف ra khwahum shood.‏ شد 
khawahed shod.‏ خواهید شد . Kkhaahee shood.‏ خوا 
khwahund shoed.‏ خواهند شف ho, 0 khwahud shood.‏ 


Compound Future. 1 shall have been, kc. 


$d shoodu bashem‏ باشیم ۰ shoodu‏ شده باشم 
shoodu bashed,‏ شده باشید 


Sl xd shoodu bashee. 
شده باشنف‎ shoodu bashund. 


shoodu bashud.‏ شده باشد 
Be thou, ۰‏ 


Imperative. 

۰ شو یم 

۰ شوید ۰ شو 
۰ شود ۰ شون 


Conjunctive, or Aorist. I may be, kc. 
بسوم‎ bishuvum. eg bishuvem., 
بسوید ۰ بسوي‎ ۰ 
بشود‎ bishuvud. 


Participles. 


Nae bishuvund. 


Past, شدد‎ 


Present, شوندد‎ shuvindu 
IMPERFECT VERB. 


hustun, To be.‏ هستن 


INDICATIVE. 
Present. 1 am, &c. 
هستم‎ hustum. هستیم‎ hustem. 
send hustee. هستید‎ ۰ 
ated ۰ 


۰ همست 
The other Moods and Tenses are wanting‏ 
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THE DIFFERENT CLASSES OF VERBS, 
AND 


THE ANOMALIES IN THE AORIST. 


> 


PERSIAN grammarians arrange the verbs under elever classes, 
there being no verb in this language but what has one of the 
following eleven letters preceding the sign of the infinitive, viz. 
| اي ون م ف ش س زرغخ‎ 

The verb intransitive, or neuter, they call (رمی‎ lazimee ; 


and the transitive, active, or causal متعدي‎ ۰ 
€ oe 


CLASS I. LETTER |. 


After forming the aorist, by dropping the two last letters 


of the infinitive, and adding its,own sign the preceding | is 


rejected, thus : 


Infinitive. Aorist. 
اوفتادن‎ ooftadun, To fall. 34] ooftud. 
فتادن‎ fitadun, the same. فند‎ ۰ 
oki! ooftadun, the same. 43) ooftud. 
آیستادن‎ eestadun, To stand, dua | eestud. 
استادن‎ istadun, The same. استد‎ ۰ 
نرادن‎ nihadun, To apply. dj ۰ 


In irregulars, called شاز‎ shaz, the را‎ instead of being drop- 
ped is permuted into رخ‎ thus: 
دادن‎ dadun, To give. دهد‎ ۰ 


۲ ss [ 


CLASS II. LETTER e 


‘When + precedes the sign of the infinitive it is changed for ز‎ 
in the aorist, thus : 


Infinitive. Aorist. 
آفراختن‎ ufrakhtun, To exalt. افرازد‎ ufrazud, 
, فراخش‎ furakhtun, the same. فر زد‎ ۰ 


undazud.‏ اندازد uadakhtum, To throw.‏ انداخش 
۰ پرد‌آزد _p>lo, purdakhtun, To accomplish.‏ 


sazud.‏ سازد sakhtun, To make.‏ ساخضص 
nuwazud.‏ _نوازد nuwakhtun, To caress.‏ نواخصس 


pee ungekhtun, To excel. d 926) ungezud, 
ک تن‎ goorekhtun, To flee. 02,5 goorezud. 


۰ بازد bakhtun, To play.‏ پاخش 
dozud.‏ دوزد dokhtun, To sew.‏ دوخن 
0 آ ندوزد opp) undokhtun, To acquire.‏ 


pa bekhtun, To sift. بیزد‎ bezud. 


tazud.‏ تازد takhtum, To run fast, also to assault.‏ تاخشی 
goodazud.‏ کدازد goodakhtun, To melt.‏ کداختن 


An imperfect verb is called W-wiaie mooqtuzub; as وش‎ 
sookhtun, to weigh, which has only the infinitive. 


CLASS III. Letter J 


When J precedes the sign of the infinitive, it is retained to 
form the aorist; 


Infinitive. Aorist. 
بردن‎ boordun, To earry, or bear. oA burud. 
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Infinttive. Aorist. 
افشاردان‎ ufshardun, To squeeze. انشارد‎ ufsharud, 
فشاردن‎ fushardun, the same. فشارد‎ fusharud. 
آفشردن‎ ulshoordun, the same. افشرد‎ ufshoorud. 
فشردن‎ fushoordun, the same. OD pond fushoorud. 
(Jd prod ufsoordun, To congeal. d افسر‎ ufsoorud. 
فسردن‎ fusoordun, the same. J and fusoorud. 
کستر دن‎ goosturdun, To spread, d کسمتر‎ goosturud. 


In the above examples, both the aorist and the preter con- 
sist of the same letters, but are accented differently, thus: 

Preter J) boord, aorist برد‎ burud; it being an invariable 
rule that in the aorist, the preceding sign must be accented 


with a fut. 


Also. Aorist. 
ستردن‎ Sootoordun, To shave. Juv sootoorud. 
حوردن‎ khoordun, To eat. J خور‎ khoorud, 
آوردن‎ awurdun, To bring. d و‎ awurud, 


۰ پر ورد purwurdun, To nourish.‏ بروردن 
azoordun, To hurt, offend. A) 551 azoorud.‏ آزردن 


IRREGULARS. 
کردن‎ kurdun. To do. کند‎ ۰ 
There are also two transitive verbs in common use, کنانیدن‎ 
koonaneedun, and گراندن‎ kurandun, neither of which are 


found in any good author. 
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CLASS 1۷۰ LETTER }. 


When ز‎ precedes the sign of the infinitive, after rejecting 
the sign of the infinitive, the letter ن‎ is placed after ز‎ to form 
the aorist; as— 

Infinitive, (yd} zudun, To strike; Aorist, زز ند‎ zunud, be- 


ing the only verb to which this rule is applicable. 


CLASS V. LETTER .س‎ 


When this letter precedes the sign of the infinitive, it is 


rejected in forming the aorist; thus— 


Infinitive. Aorist. 
زبستن‎ zeestun, To live. ز ید‎ ۰ 


game گر‎ gireestun, To ۰ 


om کرد‎ giristun, the same. 


The two last are made transitive : as— 


۰ کرید 


۰ گرپاند gireeaneedun, To cause to weep.‏ کریانیدن 


Se نکر‎ nigireestun, To behold. 
نکرستن‎ nigiristun, the same. وا نکرد‎ 
oy نگر‎ nigireedun, the same. 


Sometimes س‎ is permuted into 3 ;— 


۱ کاستن‎ kastun, To lessen. کاهد‎ ۰ 
خواسش‎ khwastun, To desire. خواهد‎ khwahud. 

justun, To leap. A> juhud.‏ حستن 

ruhud.‏ هد Tustun, To escape.‏ رستن 


Sometimes the letter س‎ is changed for si 
آراستن‎ arastun, 0 آراید‎ ۰ 
پراستن‎ purastun, the ۰ پراید‎ purayud, 
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In some instances the aorist uses و‎ and ي‎ in the place of the 


i” thus; 
Infinitive. Aorist. 
حستن‎ joostun, To search, Kym joyud. 


royud,‏ روید Toostun, To grow, asa plant.‏ رستن 
.۰ شوید ۰ shoostun, To‏ شستن 
— ن is changed for‏ س the‏ ۷۷۵۵۵ 
shikunod.‏ شکند shikustun, To break.‏ شکسش 


Imperfect verbs which reject the س‎ in the aorist— 


cpa baeestun, To be requisite. wh bayud. 
شایسش‎ shaeestun, To suit. شاید‎ ۰ 


TRREGULARS ov THIS ۰ 


khezud.‏ خیزد khastun, To rise.‏ خاستن 
pywundud.‏ بیوندن pywustun, To unite.‏ بیوسش 
bustun, To bind. Jody bundud,‏ پسش 
nusheenud.‏ نشمدل nishustun, To sit down.‏ نشستن 
nushanud.‏ نشاند nushandun, To plant.‏ نشاندن 


CLASS ۷۲, LETTER .شش‎ 


When this letter precedes the sign of the infinitive, it is 


changed for ,— 


Infinitive. Aorist. 
کاشت.‎ kashtun, To sow. 
a : ۵ کار‎ karud. 


kishtun, ¢he same.‏ کشش 


opal s goozashtun, To quit. J کزارد‎ goozarud. 
کذشش‎ goozushtun, To pass over, J کذر‎ goozurud. 
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Infinitive. Aorist. 
انپاشتن‎ umpashtun, To 0 R) y Lit umparud. 
انکاشتن‎ ungashtun, To suppose. ,و انکارد‎ 
نکاشتن‎ nigashtun, To write. J نکار‎ nigarud. 

darud.‏ دار ۵ dashtun, To have.‏ دششص 
Irregulars.‏ 


. نو لحست‎ Nuweeshtun, To write. 
نویسشش‎ nu un, To write نویسد‎ nuwoesu 4. 


nubishtun, the same.‏ تیشتش 


۰ کشد kooshtun To kill.‏ کششض 
gurdud.‏ گر apes: gushtun, To become, also to alter. OJ‏ 
upd hishtun, To loosen. de ۰‏ 
shuwud.‏ شود shoodun, To be.‏ شدن 

Imperfect Verbs. 
دسر شش‎ sirishtun, To knead. سره شد‎ sirshud. 
| aghishtun, To moisten. none. 
پرشتن‎ boorooshtun, To fry. none. 
ر شتن‎ rishtun, To twist. none. 


CLASS VII, LETTER ws. 


When this letter precedes the sign of the inhnitive, it is 


sometimes changed for ب‎ in the aorist. 


Infinitive. Aorist. 
ps koftun, To bruise. کوید‎ kobud. 
whl yabud. 


yaftun, To find.‏ یافش 
shitaftun, To make haste. Wks shitabud.‏ شتافنضن 


ashobud.‏ اشوبد ashooftun, A disturb.‏ اشوفش 


ashooftun, the same.‏ آشفشضس 
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e 


Infinitive. Aorist. 
رفش‎ rooftun, To sweep. و ید‎ robud. 
شکفض‎ shikooftun, To be patient. شکیبد‎ shikebud. 
تانض‎ taftun, To spin. wl tabud. 


fureftun, To seduce.‏ فریئنن 
furuftun, the same.‏ فر ops‏ 


Sometimes the Jetter Ws is changed for »— 


de فر‎ furebud. 


۰ رود Tuftun, To go.‏ رفن 
shoonoowud.‏ شدود shoonooftun, To hear.‏ شنفین 
Regulars.‏ 
۰ کافد kaftun, To dig.‏ کافشس 
۰ شکا فد shigaftun, To split.‏ شکافتن 
شگفد shoogooftun, To blow, asa flower.‏ شکفتن 
Irregulars.‏ 
۰ خننه khiwabud and‏ خواید Khooftun, To sleep.‏ خفش 
sunbud and Joie ۰‏ سنید ype suftun, To bore.‏ 
geerud.‏ کیر giriftun, To seize. J‏ کر ups‏ ۱ 
cp puteerooftun, To accept. J 2d) puzeerud.‏ 
goyud.‏ $ ید pas gooftun, To speak.‏ 
Imperfect.‏ 


nihooftun, To hide, which has no aorist.‏ نهفن 


CLASS VIII. LETTER 0 


When this letter precedes the infinitive, in forming the ۰ 
rist it is changed for .ی‎ 


description ; viz. 


But there is only one verb of this 


Infin. آمدن‎ amudun, To come. Aorist, آید‎ ayud. 
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CLASS IX, LETTER ی‎ 


When this letter precedes the sign of the infinitive, it is 


quiescent; but when employed in the aorist, is accented with a 


futh. 
Infinitive. Aorist. 
آونکندن‎ oofkundun, To throw. dS, oofkunud. 
انکندن‎ oofkundun, the same. افکند‎ ۰ 
فکندن‎ fikundun, the same. فکید‎ fikunud. 
کندن‎ kundun, To dig. oS ۰ 
آفشاندن‎ ufshandun, To diffuse. افشاند‎ ۰ 
فشاندن‎ fushandun, the same. فشاند‎ ۰ 
خواندن‎ khwandun, To read. خواند‎ khwanud. 
ماندن‎ mandun, To remain. ماأند‎ ۰ 
ستادن‎ sutadun, To take. سا ند‎ ۰ 


CLASS X. LETTER 4. 


When this letter precedes the sign of the infinitive, in some 
instances the aorist is regularly formed, and sometimes in the 
place of و‎ the letters | and ي‎ are used. 

Regular formation of the Aorist. 


۰ خغنود ghoonoodun, To slumber.‏ غنودن 
۰ بود (yey? boodun, To be.‏ 

duroodun, To reap. dy) ۲00۰‏ درودن 

shoonooud.‏ شنود yee shoonoodun, To hear.‏ دن 


The و‎ changed into ۱ and _s—- 
کشودن‎ kooshoodun, To open. کشاید‎ kooshayud. 
آلودن‎ aloodun, To pollute. ol} alayud. 
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۲ 


Infinitive. Aorist, 


۰ اساند asoodun, To rest.‏ آسودن 


noomoodun, To shew, also to appear. dls) numayud.‏ نمودن 
fursoodun, To decay. dled fursayud.‏ فرسودان 


soodun, To rub. dus sayud.‏ سودان 


ges افز‎ ufzoudun, To increase. ast al ufzayud. 


۰ فر آید fuzoodun, To augment.‏ فزودین 


2 زداید zudoodun, To polish.‏ زدودن 
undayude‏ آنداید undoodun, To incrustate.‏ آندودن 
palayud.‏ بالاید paloodun, To besmear.‏ بالودن 


۳( پیماید pymoodun, To measure.‏ پیهودان 


worst furmoodun, To order. فرماید‎ furmayud. 
CLASS XI. LETTER بي‎ 


When this letter precedes the sign of the infinitive, it is 


dropped in forming the aorist: 
Infinitive. Aorist. 


bureedun, To cleave, J burud.‏ بریدن 


pureedun, To fly. J) purud.‏ پریدن 


۰ ود رود To reap.‏ ,60۲۷۷6۵۱1۵ دروبدن 


pusundeedun, To approve. Odea) pusundud.‏ بسندیدن 


tazud,‏ تازد taseedun, To run.‏ تازیدن 


amurzud,‏ آمر زد amurzecdun, To forgive.‏ امر زیدن 


puzoohud.‏ پروهف puzooheedun, To inquire.‏ پزوهیدن 


۰ طلید tulubeedun, To call.‏ طلبیدن 


khoomooshud.‏ حموشد khoomoosheedun, To silence.‏ حموشیدن 


۰ دوشد doosheedun, To milk.‏ دوشیدن 
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Infinttive. Aorist. 
حشیدن‎ chusheedun, To taste. do chushud. 
حنبیدن‎ joombecdun, To move. dus joombud. 
حنکیدرن‎ jungeedun, To fight. حنکد‎ jungud. 
جوشمدن‎ joshecdun, To boil. ۱ جوشد‎ ۰ 
کجیدن‎ koonjecdun, To contain. ad koonjut. 
خلطلیدن‎ ghulutecdun, To tumble. Neale ghulutud. 

۰ هد ruhecdun, To escape.‏ رشمدن 
julicedun, To hap, to spring. dX.» juhud.‏ حببیدن 
des pechcedun, To twist. asm pechud.‏ 
khaundeedun, To laugh. Odes ۰‏ خندیدن 

lughuzcedun, To slip. dix. lughuzud.‏ مزیدن 
rusud,‏ رسد ruscedun, To arrive.‏ رسیدن 

cheedun, To gather. ago cheenud.‏ جیدن 
afreenud.‏ آفریند afreedun, To create.‏ "فریدن 


۰ ۰ 2 
بر هدر بدن‎ purheze:dun, Yo restrain one s self. wt tales’ ot purhezud,. 
بسا ۰ ۲ نف و‎ 
پناهمدن‎ punahcedun, To take refuge. بداجد‎ punuhud. 
دیدن‎ deedun, To sec, tu look. dae! beenud, 


goozecdun, ‘Io choose. du § goozcenud.‏ کریدن 
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PARADIGMA OF VERBS. 


Khooftun. 
To sleep, ۰ 
مي حسپد‎ 
Me khuspud. 
Khooft. 


۱ 


OR‏ است 


1 100] ust. 
Me ۰ 


a | ۳۰ 

Ase‏ دا 
ي تن ۱ 
Me ruftu bashud. Me (۵۵) bashud.‏ 


Favre‏ بود 
۰ با ]۱۱00 


Khooftu bashud. 


Sree 


v 


Bikhuspud. 


Kheuhud khooft. 


a 


7 
Bikhuspud. 
حسید‎ 
Khuspud. 
8 حسپند‎ 


Khuspindu. 
ome 


ory 


Ruftun. 
To go, kc. 
“ie 
Me-ruwud. 
فمس‎ ; 
Ruft. 
رفنه استب‎ 
Ruftu ust. 
ery ی‎ 

Me ۵۰ 


aN. -ba% 
بفته دا سل‎ cee 


wat CAS, 
wa wv 
Ruftu bood. 
رده باشد‎ 
[۴ با ] با‎ ۰ 
ee 
Biruwud. 
cy خواهد‎ 


۱۳0۱/۱۱ ۰ 


Had 


Br 
Biruwud. 
wey; 

td 
Ruwud. 
Ruwindu. 


رفته 


آمدن 
Amudun.‏ 
To come, &c.‏ 
ی این 
Me aynd,‏ 
آعد 
Amud.‏ 
۹ اسست 
Amudu ust‏ 
el st‏ 
Me sini‏ 
axel ue‏ باشد 
ge ad‏ 
Ainudu sath‏ 


yo!‏ باشد 


Amudu bashud. 


Sake 
Bec-ayud. 


Nal هید‎ 
۳ 


Kheahud ۰ 


sl 
Bee-ayud. 
wt 
Ayud, 
آینده‎ 
Ayindu. 
آمده‎ 


Infin. 


Pres, 


Stnip. 
pret. 
Comp. 
pret. 

Pret. 


ie 1۰ 


Pret, 


sub, Me amudu 3 


Pret, 


plup. 
Comp. 


ful. 

1 Fut. 
2 Fut. 
Imper. 
Aorist. 
Part. 


pres. 


Part. 


] 43 J 


Infin. استادن مردن رز زیدن‎ 
Lurzeedun. Moordun, Istadun. 
To tremble. &c. To die, ۰ To stand, &c. 
Pres. رد‎ 1 us? rs) rae استد ي‎ s* 
Me lurzed. Me meerud. Me istud. 
Simp. ستای مرد لرز ید‎ 
pret. Lurzced. Moord. Istad. 
Comp. است‎ as استاده ایست مرد 5 اس لرز‎ 
pret. Lurzecdu_ ust. Moordu ust. Istadu ust. 
Pret. مراد ي بر زید‎ us استاد‎ gy 
imp. Me lurzced. Me ۰ Mec istad. 


Pret. باشد‎ au باشد مي لرز‎ soy استاده باشد عي‎ ust 


sub. Me lurzeedu bashud. Me moerdu bashud. Me istadu bashude 


Pret. لرزیده یود‎ dat مردد‎ da استاده‎ 
plup. Lurzeedu bood. Moordu bood. Istadu bood. 
Comp. dls رده‎ | ۳ sol $d 0 استاده داشد‎ 
6... م2‎ bashud. Moordu ۰ Istadu ۰ 
1 Fut. بمیرد بلرزد‎ dimly 
Bilurzud. Bu meerud. Bistud. 
2 Fut. خواهد عرد خواهد لرزید‎ Wau! خواهد‎ 
۱۹ lurzeed. Khzeahud mourd. = Khwahud istad, 
Imper. باستد بمیرد بر زد‎ 
Bilurzud. Bu meerud. Bistud. 
Aorist. ai اسند مب د‎ 
Lurzud. Meerud, Istud. 
Part. ار زندد‎ and استندد میرنده رز ان‎ 
pres. Lurzan & lurzindu. Meerindu. Istindu. 
Part. استاد ه »برد د لرزبده‎ 


prst. Lurzeedu. Moordu. Istadu. 


ارمیدن 
Armeedun.‏ 
To rest, ۰‏ 
dey! ust‏ 
Me ۰‏ 

آرمید 
Armeed.‏ 


آر‌یده است 


Armceedu ust. 


ي آره aac‏ 


Me ۷ ۰ 


ی 


yore!‏ باشد 
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Infin, ps نالیدن‎ 
Goorekhtun. Naleedun. 
To flee, &e. To lament, kc. 
Pres. 37 ۳ مي‎ ali os 
Me goorezud. Me nalud. 
oe مره‎ #7 ۰ 
Simp. J, نالیه‎ 
pret. Gocrekht. (۰ 
Comp, است ۳1 خته است‎ ode 
pret. Goorekhtu ust. Naleedu ust. 
Pret. عي کت‎ o's ae 
emp. Me goorckht. Me ۰ 


Pret. باشد‎ eaxt کر‎ et باشد‎ sank کی‎ 


sub Megoorckhtu bashud, Me naleedu bashud, Me ۸۲۱۳۱۰۵۱۱ ۰ 


wal d dace 4 ۱ 
۳4 ۰ ی‎ 
Armeedu_ ۰ 


Shae 4 {‏ داشد 
oe a‏ 0 


Armeedu ۰ 


سا مس 
al ۰۰‏ 
Bee-armud.‏ 


Khicaliud armecd. 


Bee ۰‏ 
ار مد 
Armud.,‏ 
ارمنده 
Armindu.‏ 
ارمیده 


۰ ار 


Pret. Se car S de son 
as Ld ۳1 1 
plup. Guoorckhtu bood. Nalecdu bood, 


Comp. کر تخنه باشد‎ 
fut. Goorekhtu ۰ 


sal‏ باشد 
Nalecdu ۰‏ 


1 Fut. on ala 
Bugoorczud. Binalud. 
2 Fut. خواهد نائید خواهد کرت‎ 
Kheahud goorekht. Klzahud nalecd. 
Imper. برد‎ FS بناله‎ 
Bugoorezud, Binalnd. 
Aorist. on FS XG 
Goorezud. Nalud. 


Part. 3% زان 200 بر‎ oS sonl and oe 


pre. Goorezindu& goorzan, Nalan and nalindu. 


Part. نالمد» کر کته‎ 
past. Goorekhtu. Naleedu. 


افتادن 
ooftadun.‏ 
To fall, ۰‏ 
می افتد 
۰ ۷6 
اناد 
ooftad.‏ 
افتادد cosh‏ 


ooftadu ust. 


Me ooftad. 


ار پا 


۹ 


hud. Me ovftudu bashud, 


افتاد؛ بود 


Qoftadu ۰ 


sacl‏ باشد 


ata!‏ باشد 


Khundeedun. 
To laugh, ۰ 
می خندد‎ 
Me ۷۰ 
Jy das 
Khundced. 


dd SAS‏ است 


Khundeedu ust. 


de da Ze 
ae tene- 
Me khundeed. 


ASU خندندد‎ Cx 
J 3d us 


سل SAI‏ بود 


Knundeedu bood, 


ye‏ باشد 


درسیدن 
Turseedun.‏ 
To fear, &c.‏ 

Me tursud, 

A'S eC 
es Za 

Turseed. 
ثر سمل ۵ اسب‎ 
‘Turseedu ust. 


wake در‎ use 


Me turseed 


ثر سم ۵ Ja‏ 


1۱۱۳۹۵۰۵۰۸۱۱ ۰ 


ترسمدد باشد 


Infin. 


Pres, 


Simp. 


pret. 


Comp. 


pret ‘ 
Pret. 


4m). 


Pret. aw با‎ Bde در‎ cs 


sub. Metursecdu bashud. Mek hundeedu bas 


Pret. 
plup. 


Comp. 


fut. Turscedu bashud. Khundeedu bashud.  Quftadu bashud. 


1 Fut. بت سد‎ das? بافتد‎ 
Bi-tursud. sihhundud, Biftud. 

۵ ۲. خندید خواهد ترسید‎ sols افتاد‎ sais 

۹ kKhundeed. Khisahud ooftad, 

Imper. برس‎ Was stl 
Bitursud, Bi khunudud. Biftud. 
Aorist. سف‎ J افتد جندد‎ 
Tursud, Khundud. ooftud. 


اذتان and‏ افتنده خندان and‏ حند رد ۵ ترسان and‏ تر Part. sds‏ 


pres. Tursan & tursindu. Khundan ۰ ۰ Ooftan and voftindu. 


افتاده 
Ovftadu,‏ 


FO! de> 
Khundeedu. 


8 Sees yd 


Turseedu. 


Part, 


past. 


آوردن 
Awurdun.‏ 
To bring, &c.‏ 
مي ol‏ 
Me awurud.‏ 
yl‏ 
Awurd.‏ 
آو )5 ده است 
Awurdu ust,‏ 
مي اورد 
Mec ۰0‏ 
مي آورده باشد 


use 
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نوشیدن 
Nosheedun.‏ 


To drink, &e. 


مي‌نوشد 


Me goshid: 


ane oJ 
se a 
Nosheed. 


نوشدده است 
Nosheedu ust.‏ 


مي نوشید 


Me و‎ 


Infin. ۱ 


خوردن 
Khoordun.‏ 
To eat, Ke.‏ 
ي حور ۱ ۵ Pres.‏ 
0۰ ۷۲۵[ 
حورد Simp.‏ 
pret. Khoord,‏ 
خوردة Comp. wl‏ 
pret. Khoordu ust.‏ 
می خورد Pret.‏ 
imp. Mc khoord.‏ 
می خورده Pret. adh‏ 


Mekhoordu bashud. Me noshcedu bashud. Me awurdu bashud.‏ دك 


Pret. os) 3 حور‎ de زوشرده‎ ed آورده‎ 
plup. Khoordu bood. Nosheedu bood. Awurdu ۰ 
Comp. dal او ۱ ده باشد زرشمده باشد خور ده‎ 
fut. Khoordu bashud. Noshecdu bashud. Awurdu bashud. 
1 ۰ ra) کور۱‎ dee ge) بیارد‎ 
Bu khoorud, Bi noshud. Bee arud. 
9 10. اورد خواهد نوشید خواهد ورد‎ sale 
Khwahud khoord. Khzwahud nosheed. Khiculiud awurd. 
Imper. Jy? ببارد بنوشد‎ and jly 
Bu khoorud. Bi noshud. Beer and ۰ 
Aorist. ۵ جور‎ dua زو‎ Syl 
Khoorud. Noshud. Awurud. 
Part. آو رنده نوشن ۶ حور ند‎ 
pres. Khoorindu. Noshindu. Awurindu. 
Part. IS آوردة نوشیده خور‎ 
past. Khoordu, Nosheedu. Awurdu, 


] 47 ] 


Inf. pty زین زدن‎ 
Nuwislitun. Zudun, Goozeedun. 
To write, &c. To strike, ۰ To bite, ۰ 
Pres. . مي کرد مي زند مي نوبسد‎ 
Me nuweesud. Me zunud. Meegoozud. 
Simp. andy) کز ید زد‎ 
pret. Nuwisht. Zud. Goozeed. 
Comp.  تسا کز پده است زد:ه است نوشته‎ 
pret. Nuwishtu ust. Zudu ust. Goozeedu ust. 
Pret. نوشت‎ ust زد‎ Le ي کید‎ 
imp. Me ع‎ ۰ [۷6 ۰ Me goozeed. 


Pret. زده باشد مي نوشنه باشد‎ geo باشد‎ 5a os 
sub. Me nuwishtu bashud. Me zudu bashud. Me goozeedu bashuce 


Pret, Dy} کریده بود زده بود نوشته‎ 
plup. Nuwishtu bood. Zudu 2 Goorzeedu bood. 
Comp.  دشاب نوشته‎ KY کز بده باشد زده‎ 
fut. Nuwishtu bashud, Zudu bashud. ۰... Goozeedu bashud. 
1 Fut, Seng بکرد بر ند‎ 
(0 Bizunud. Bugoozud. 
2 1. زد خواهد نوشت‎ doles خواهد کز ید‎ 
Khwahud nuwisht. Khwahudzud. §Khwahud goozeed. 
Imper. برند بنویسد‎ ۵ Ba 
Bu nuweesud, Bizunud. Bugoozud, 
Aorist. Dan! a زند‎ R) کر‎ 
(۰ Zunud. Goozud. 
Part. draw! ننده لو‎ and گر زد 5 زنان‎ and کران‎ 


pres. Nuweesindu. Zunan and sunindu.Goozan & goozindu, 
Part. زده نوشته‎ sy کر‎ 
past. Nuwishtu. Zudu. Goozeedu. 
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شکستن دادن کشئن . .10060 


Kooshtun. Dadun. Shikustun. 
To kill, &c. To give, &c. To break, &c. 
Pres. dS شکند مي دهد مي‎ us? 
Me kooshud. Me dihud. Me shikunud, 
Simp. شکست داد کشت‎ 
pret Koosht. Dad. Shikust. 
Comp. wl کشنه‎ caw} هکسته اس داد‎ 
pret.  Kooshtu ust. Dadu_ ust. Shikustu ۰ 
Pret. داد می کشت‎ us ی شکست‎ 
tmp. Me koosht. Me dad. Me ian 
Pret. ی کشته باشد‎ wal دادد‎ os تاش‎ aes مي‎ 
«sub, Me kooshtu ۳39 Me dadu bashud. Me shikustu bashud, 
Pret. dup کشته‎ de بود دادد‎ aed 
plup. Kvoshtu bood. Dadu bood. Shikustu bood. 
Comp. = dS باشد کشته‎ solo شکسته باأشد‎ 
fut. Kooshtu 4 Dadu_ ۰ Shikustu bashud. 
1 Fut. IAG بشکند بدهد‎ 
Bu-kooshud. Bi-dihud. Bi-shikunud. 


2 Fut. خواهد شکست خواهد داد خواهد کشت‎ 
khzahud koosht. Khwahud dad, Khwzahud  shikust. 


Imper. RUA بشکند بدهد‎ 
Bu-kooshud. Bi-dihud. Bieshikundud. 
Aorist. شکند دهد کشد‎ 
Kooshud. Dihud. Shikunud. 
Part. دهنده کشنده‎ and شکنند ۵ دهان‎ 
pres. Kooshindu. Dihan and-dihindu. Shikunindu, 
Part. کشته‎ soley شکسته‎ 


past. Kooshtu. Dadu, Shikustu. 
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1080, . بردن دیدن شستن‎ 
00 Deedun. Boordun. 
To wash, ۰ To see, ۰ To carry, ۰ 
Pres. ۳ 
۳ بمند مي شوب‎ os" oP os 
Me shoyud. Me-beenud. Me burud. 
Simp. Speman! برد درد‎ 
pret. Shoost. Deed. Boord. 
Comp. مرک اس دید | تست ند رن است‎ 
pret.  Shoostu_ust. Deedu ust. Boordu ust. 
Pret, —— دبد مي شست.‎ Us مي برد‎ 
imp. Me 0 Me deed. Me boord. 
Pret. مي بردد باشد مي دیده باشد . مي شسته باشد‎ 
sub. Me shoostu bashud. Me deedu bashud. Me boordu bashud. , 
Pret. بردد بود دیده بود شسته بود‎ 
plup. Shoostu ۰ Deedu bood. Boordu 0 
Comp. د ۵ باشد دید ۵ باشد سم باشد‎ 
fut,  Shoostu bashud. Decdu bashud. Boordu bashud. 
1 Fu. بد‎ gow cpap بل‎ Jp 
Bieshoyud . (۱ 1 
9 Fut, برد خواهد دید خواهد شست‎ dale 
Khwahud shoost.  Khieahud deed. Khzahud boord. 
Imper. ید‎ ged ببرد ببیند‎ 
Bi-shoyud. Bu beenud, Bi-burud. 
Aorist. شو ید‎ Sra! برد‎ 
Shoyud. Beenud, Burud. 
Part. برنده بمدند د شویندد‎ 
pres. Shovindu. Beenindu. Burindu. 
Part. A annsed ۵ ل بد‎ dd) 


past. Shoostu. Deedu. Bourdu. 


1. . کسترانیدن تراشیدن دوخشس‎ 
Dokhtun. Turasheedun. Goosturaneedun. 
To sew, ke. To scrape, &c, To spread, ۰ 
Pres. Sy مي کستر اند مي تراشد مي‎ 
Me ۰ ۱]: ۰ Me goosturanud. 
Simp. mad تراشید‎ had 1 eS 
pret. Doklit. Turasheed. Goosturaneed. 
Comp. است‎ O00 تراشیده است‎ eed کسترانیده‎ 
pret. Dokhtu ust. Turasheedu ust. Goosturaneedu ust. 
Pret. 330 کسترانید مي تراشید مي‎ us 


Me turasheed. Me goosturaneed. 


مي کسترانیده باشد کی 
“ub. Me dokhtu bashud. Meturasheedu bashiid Megoosturaneedu bashud.‏ 


imp. Me doklit. 


Pret. دوخته باشد‎ us aly تراشیده‎ 


Pret. ترآشیده لول د وحن یبود‎ wey بیدد‎ | Poy 
plup. Dokhtu 00 Turashecdu bool. Goosturaneedu bovd" 
Comp, کسنرانیده باشد تراشیده باشد دوخنه باشد‎ 
fut. Dokhtu bashud. Turasheedu bashud, Goesturaneedu bashud. 

۰ at. ae € 
1 Fut. بدوزد‎ ois! a بکستراند‎ 

Bidozud. Bi-turashud. Bi goosturanud, 

خواهد کسترانید خواهد تراشید خواهد دوخت Fut.‏ 9 


Khwahud_ turasheed. Khwahud govsturanced. 


Khzwahud dokht. 


Imper. بکسترا ازد بذراشد بدوزد‎ 
Bidozud, Bi-turashud. Biegoosturanud. 
Aorist. کسیر اند تراشد دوزد‎ 
Dozud, Turashud. Goosturanud. 
Part. کسترآننده تراشنده دوزنده‎ 
pres. 020۰ Turashindu, Goosturanindu. 
Part. کسترانیده ترشیده دوخنه‎ 
past. Dokhtu. Turasheedu. Goosturaneedu, 


شمردن کشیدن 
Kusheedun. Shoomoordun.‏ 
To pull, ۰ To number, ۰‏ 
مي* شمرد مي کشد 
Me kushud. Me shoomoorud.‏ 
شمرد کشید 
Kusheed. Sheomoord.‏ 
شهسرد 5 con)‏ کشیده است 
Kusheedu ust. Shoomoordu ust.‏ 
مي شمرد مي کشبد 


Me ۰‏ 
می شمرده باشد می کشیده باشد 


Me ۰ 


Infin. ws 


Giriftun. 


To seize, &c, 


Pres. J میکیم‎ 


Me geerud. 
Simp. کر فت‎ 
pret. Girift. 
Comp. cr) کر فنه‎ 
pret. Giriftu ust. 


Pret. wi § می‎ 
imp. Me girift. 
Pret. ی گرفته باشد‎ 


sub. Me iriftu bashud. Mekusheedu bashud. Me shoomoordu bashud? 


شمرده بود کشیده بود 
Kusheedu bood. Shoomoordu 0‏ 
شمرده باشد کشمده باشد 
Kusheedu bashud. Shoomoordu bastiud:‏ 
بشمرد بکشد 
Bi-kushud. Bi-shoomoorud.‏ 
خواهد شمرد خواهد کشید 
Kherahud kusheed, Khwahud shoomoord,‏ 
Bi-kushud. Bi.shoomoorud.‏ 
شمرد کشد 
Kushud. Shoomoorud.‏ 


شم ند ه کشان and‏ کسنده 


Kushan and Kushindu. Skoomoorindu. 


کشیدد 
۱۰( 


BS ten 


Shoomoordu. 


کر فته بود Pret.‏ 
0 اااز2۱۲) ...تام 


Comp. day کرفنه‎ 


fut. Giriftu bashud. 


1 Fut. بکیرد‎ 


Buegeerud. 


خواهد کرفت Ful.‏ 9 
۰ 6:2۷ 


Imper. d یکی‎ 


Buegeerud. 
Aorist. ۹ کیر‎ 

Geerud. 
Part. aN 5 
pres. Geerindu. 
Part. کر فته‎ 


past. Giriftu. 


] 54 [ 


Inftn. <سترن‎ opel کندیدن‎ 
ال[‎ Sakhtun. Kundeedun. 
To search, &c. To make, ۰ To dig, &c. 
سازد ءي جوید  .و۳۳6‎ ost مي کندد‎ 
Me joyud. ۱16 ۰ Me ۰ 
Simp. Sos کندید ساخست‎ 
pret. Joost. Sakht. Kundeed. 
Compe است ساخنه است حسته ات‎ sd ses 
pret. Joostu ust. Sakhtu ust. Kundeedu ust. 
Pret, عي کند ید می ساخت می حسستتا‎ 
imp. Me joost. Mc sakht. Mc ۰ 


Pret. مي حسمته باشد‎ ab ساخته‎ us کندیده باشد‎ ust 
.یاوه‎ Me joostu bashud. Me sakhtu bashud. Mekundeedu bashud.- 


Pret. ساخنه بود حسته بود‎ ded dd! کند‎ 
plup. Joustu bood. Sakhtu ۰ Kundeedu ۰ 
Comp, ded) کندیده داشد ساخنه باشد حسته‎ 
fut. Joostu bashud. Sakhtu bashud.  kundcedu bashud, 
1 Fut. Nye? بسازد‎ IHG 
Bi-joyud. Bi-sazud. Biekundud. 
2 Fut. خواهد کندید خواهد ساخت  خراهد حست‎ 
kKhwahud joost. Khzoahud sakht. Khicahud kundeed, 
Imper. OY 9 بکندد بسازد‎ 
Bi-joyud. Bi-sazud. 1-۰ 
Aorist. کندد سازد حوید‎ 
Joyud. Sazud. Kundud. 
Part. حجوپند"‎ and کندان 1 کند ند« سازنده حویان‎ 
pres. Joyan and Joyindu. Sazindu. Kundan and Kundindu. 
Part. کندیده ساخته حسته‎ 


past. Joostu. Sakhtu. Kundeedu. 


اموحدن 
Amokhtun.‏ 
To learn &c.‏ 
مي اموزد 


Me ۰ 
آموخت‎ 
۸ ۰ 

Amokhtn ust. 

Me amokht. 
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کداخش 
Goodakhtun.‏ 
To dissolve, &c.‏ 
ust‏ کدازد 
Me goodazud.‏ 
کداخت 
Goodakht.‏ 
کداخنه اسی 
Goodakhtu ust.‏ 
Me voodakht.‏ 


ءي کداخته باشد 


ي 


Infin, نمودن‎ 
Numoodun, 
To appear. ke. 
Pres. wh می‎ 
Me numayud. 
Simp. نمون‎ 
pret. از‎ ۰ 
Comp. نهود ده اسست‎ 
pret. Numoodu ust 
Pret. ماد‎ us 


imp. Me aniiaud: 


Pret. باشد‎ Aare ©) cst 


sub. Mcnumoodu bashud. Megoodakhtu bashud. Mc,amokhtu bashud. * 


ad ad آم‌خته‎ 
ae d 
Amokhtu bood, 


کداخته بود 
Gvodakhtu bood.‏ 
کداخته باشد 


۰ 


Pret. Sad نموده‎ 
a 4 
plup. Numoodu bood. 


Comp. RCAC RPO SC 
۰ 2 


fut. Numoodu bashud. Goodukhtu bashud. Amokhtu bashud, 


Aves 
rr ie 


Bee amozud. 


t.7 
ازد‎ dy 


Bu-goodazud. 


خواهد آعوخت خواهد کداخت 


Khwahud numood, Khwahud goodakht. Khwahud amokht. 


Ciel 
Bee.amozud. 
آموزد‎ 

Amozud. 
$v; آمو‎ 
Amozindu. 
Free 
Amokhtu. 


بکدازد 
Bu-goodazud.‏ 
کدازه 
Goodazud,‏ 
RN‏ ازنده 
Goodazindu.‏ 
کد اخیه 
) 


1 Fut. بنماید‎ 
Bi-numayud. 
9 Fut. خواهد نمود‎ 
Imper. بیمایه‎ 
Bi-numayud. 
Aorist. نماید‎ 
[ ۰ 


Part. نماینده‎ and نمایان‎ 


pres. Namayan ۰ ۵ 


Part. Iga 


past. Numoodu. 
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10/0. . بمچیدن‎ goles بسن‎ 
Pecheedun. Kooshadur. Bustun. 
To twist, ۰ To open, ۰ To shut, ۰ 
Press SES کشاید مي‎ us مي بندد‎ 
Me pechud. Me kooshayud. Me bundud. 
Simp. SAN gles سست‎ 
pret. Pecheed. Kooshad. Bust. 
Comp. اسست‎ Sas “Kewl بسنه است کشاده‎ 
pret. Pecheedu ust. Kooshadu ust. Bustu ust. 
Pret. ۰ می :تچید‎ dls us مي بست‎ 
imp. Me pecheed. Me kooshad. Me bust. 


Pret. بسعید: باشد‎ us مي بسنه باشد مي کشاده باشد‎ 
sub. Mepecheedu bashud. Mekooshadu bashud. Me bustu bashud. 


Pret. بود‎ SIAN بسبه یود کشاد» بود‎ 
plup. Pecheedu ۰ Kooshadu ۰ Bustu bood. 
Comp. باشد‎ sue بسته باشد کشاده باشد‎ 
fut. Pecheedu bashud. Kooshadu bashud. Bustu bashud, 
1 Fut, seh به بندد بکشاید به‎ 
Bu-pechud. Bu-kooshayud. Bu-bundud. 
2 Fut. خواهد بست خواهد کشاد خواهد پسچید‎ 
Khwahud pecheed. Khwahud kooshad. Khwahud bust. 
Imper, EN بکشاید به‎ Odds به‎ 
Bu-pechud, Bu-kooshayud. Bu-bundud. 
Aorist. dorm بندد کشاید‎ 
Pechud. Kooshayud. Bundud. 
Part. ss. and he کشاینده‎ dN dw 
pres. Pechan 6 pechindu. Kvoshayindu. Bundindu. 
Part. PRY بسته کشاده‎ 


past. Pecheedu. Kooshadu. Bustu. 
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THE VARIOUS PROPERTIES 


OF 


THE LETTERS OF THE ALPHABET. 


| Ulif 
Wuen this letter is prefixed to a word of only two letters, it 
is always accented with a fut, the consequent letter retaining 
its own proper accent, and the sense continuing the same: as 
پر‎ bur and آپر‎ ubur, upon; ی‎ be and 3! ube, without; با‎ 
ba and ایا‎ uba, with. But when it is prefixed to a word of 
three or more letters, the accent is transferred to it, and the 
second letter is quiescent without making any change in the 
meaning. Thus: 
شگم‎ Shikum = or اشکم‎ Ishkum, the belly. 
pm Situm, استم‎ Istum, violence. 
pd Shootuloom, اشتلم‎ Ooshtuloom, force. 
دمددر‎ Sumundur اسمندر‎ Usmundur, a salamander. 
If it occurs in the middle of a word, it expresses supplicae 
tion or wishing, in which form it is used in the aorist: as 
دهاد‎ dihad, may he give ; dS koonad, may he do; میراد‎ 
merad, may he dic. It is also sometimes redundant in the 
middle of 2 word: a8 سر‎ dow siyu sur, and سیه سار‎ siyu sar, 
black headed : s 1 je) amoorzgur and امر زکار‎ amvorzgar, a 


forgiver, are indifferently used for each other. Some, how. 


56 7 


ever, maintain, that سر‎ sur and سار‎ sar, گر‎ gur, and کار‎ gar, 
are distinct words, and that therefore the ulif is not redundant. 

It is sometimes used at the end of a word to express the vo- 
cative ; as 4) dila, O heart! Ul» jana, O life! 

Sometimes it serves to express abundance ; as خوشا‎ khoosha, 
vastly glad; بسا‎ busa, very much. 

It is also used in forming the active participle, or noun of 
action, thus : 


Gly Dana or ssly Danindu, wise. 


ly Beena بیننده‎ Beenindu, beholder. 
کوشا‎ Kosha کوشنده‎ Koshindu, one striving. 


Neyushindu, a hearer.‏ نیوشندد . Neyusha,‏ نیء‌شا 

And sometimes it is used merely to embellish a word ; as 
ساحلانما‎ sovltaneea, sovereignty, and بشما‎ apd durwesheea, a 
monkish life; which form is frequently found in ancient, but 
rarcly in modern authors. 

It is also used in the formation of a class of nouns, in the 
same manner as ی‎ aftcr infinitives : 

zurfa, Depth,‏ زرفا furakha, Extension.‏ ف اخا 
duraza, Length. Los pubuna, Breadth.‏ درازا 

Sometimes it is used to unite together two words of the same 
signification; as دوشا دوش‎ doshadosh, shouldcr to shoulder, 
لمات‎ Jubalub, brimful, مادمالن‎ malamal, fhe same, کونا کور‎ 

۰ ۰ 1 ws 
goonagoon, various. Sometimes it is permuted into 3 as باپن‎ 

4 ۳ ۰ ۱ ۱ 1 
baeen, 224 پذیری‎ budeen, after this manner, بان‎ ban, and بدان‎ 
budan, after that manner. And also it is changed into ي‎ us 


yurmighan, a rare present.‏ بر مغان irmughan, and‏ اره مغان 
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j Be 
This letter is used as a conjunction and preposition, and like. 
wise to express an oath; and sometimes it is redundant or 
merely ornamental, When it is prefixed to a word accented 
by zumm, it also takes ee zumm ; but prefixed to any other 
gf و و‎ 
accent it takes کسر‎ kusr; as کو‎ ge, and بکو‎ boogo, speak thou, 
زن‎ ۰ and بزن‎ bizun, strike thou, کیر‎ geer, and بکیر‎ bigeer, 
seize thou. 

And sumetimes it is redundant when the word to which it is 
prefixed is followed by the particle در‎ dur, or بر‎ bur, as 
بدر یادر‎ budurya dur, which is the same درد با که‎ dur durya, 
۱۱ the river, and بسربر‎ busurbur, or برسر‎ bur sur, on the head. 

Jt is permuted into و‎ us آب‎ ab, into آو‎ ao, water, خواب‎ 
khicab, into خواو‎ khicao, sleep, and سیب‎ seb, into saw sew, 
un apple. 

And sometimes it is changed into ف‎ as زیان‎ zuban, into 
زفان‎ zufan, the tongue. Likewise into - 1 جرب‎ urb, into 
عرم‎ urn, : grape stone, 

It is likewise an inseparable preposition, signifying with, 


in, because, for, on account of, by, &e. Xe. 


nee’? Pe. 


This letter acver occurs in anv Avabic word. It is permu- 
ted into ف‎ ts سیید‎ seoped, 1010 سخمد‎ soofed, white, بیل‎ peel, 
into (jas feel, an clephant. And sometimes it is changed into 
ب‎ as ۵ برد‎ Puzdu, into بزده‎ Buzdu, the name of a city. 


re 
Gn 
زر"‎ 

مسا 


ce Te; 


This letter is used to express the second person singular, 
When it is initial, and accented with azumm, the word is made 
complete by the addition of و‎ which is slightly sounded ; as 
تو‎ to, thou. But if it is joined to another word, the letter is 
not introduced; as ترا‎ toora, thine. When i is final, it is 
quiescent; as کمست‎ k’ut, that thou, بایدت‎ bayudut, it be. 
hoveth thee, 24 bashudut, thou must be. And it is thus 
used to express the passive voice, as که ترا کفتم‎ ki toora goof. 
tum, that which I said to thee. Sometimes it is used for the 
noun governed: as آیتت‎ eenut, and (J) anut, this or that 
belonging to thee. Sometimes it has the same signification 
as the possessive pronoun > khood, thus: 

کفت بامن فروش باغت‌را 
Gooft ba mun furosh baghut-ra.‏ 
He said to me, sell thy own garden.‏ 

This letter is permuted into ۵ as J boot, into W bood, an 
idol, and توت‎ toot, into تود‎ tood, a mulberry. When final, 
it is sometimes redundant ; as کوس‎ kos, and کوست‎ kosut, a 
drum, urls furamosh, and فراموشت‎ furamoshut, forgetful- 
ness. 

But its proper name, which is تا‎ is used for annunciation, 
and also for caution; وج‎ 

زصاحب غرض تا غن نشدوي 
اکر کار بندي پشیمان شوي 
Zu sahibi ghuruz ta sookhun nu shoonuwee.‏ 


Ugur kar bundee pusheman shuwee. 
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Listen not to the words of an interested person ; 
For if you act in conformity thereto, you will repent it, 
And it is very commonly used like the Arabic particle اي‎ 
ila, to signify termination ; as—to, until, even to, as far as. It 
also expresses the object of something توق‎ 
فلانرا زدم تا فلان کار نکند‎ 
Foolan-ra zudum ta foolan kar nu ۰ 
I struck such a one, in order that he might not do such a 
business. 
بت‎ Se, or The. 
This letter never occurs in any word that is not originally 


either Arabic or Turkish. 


rd jJeem. 






This letter is sometimes pe 
intu s kuzh, ۳ 
chicken. It is alsq ems 
into کاش‎ kash, would to 


This letter is peculiar to the Persian. It is permuted into 
کاچی 5 ش‎ kachee, into کاشي‎ kashee, a kind of painted 
ules. 


c He. 


This letter is not used in Persian words, being permuted 
into sas هال‎ hal, which originally was حال‎ Aal, quict, Grm- 


ness, Ke. 
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c Khe. 


This Ictter is permuted into ‘a ۸5 تاج‎ takh, into eli tagh, 
the name of a tree: and sometimes into » as خاک‎ khak, and 
هاث‎ hak, an egg, pe khujeer, into »As? hujeer, good and 
approved. Its name, or خا‎ kha, is the imperative of خانم‌دن‎ 
khaeedun, to chew, and in composition sda ls khaindu, a 


chewer. 
د‎ 0 


This letter is used as a final for forming the aorist: as 0) 
zunud, he may strike, کذارد‎ goozarud, he may quit, It ts 
permuted into a as خاد‎ khad, or خات‎ khat, a kite, شواد‎ 
shuwad, and Nast shuwat, may it be. Also into 3 as ادر‎ 


udur, and ادر‎ uzur. 


1۰ د 

This is distinguished from the foregoing letter by the follow- 
ing rule: 

When preceded by an immoveable letter, excepting اوي‎ you 
read but when it follows either of these letters, however 
pointed, دم‎ any other letter accented, in these cases it is pro. 
nounced J but, in general, it is more correct to read as they 
occur. The ancient Persians esteemed the » most eloquent. 

Note. The letters اوي‎ which are in fact the broad vowels, 
or mutres lectionis, the Arabian grammatians call علمی‎ ws ) 


Aurh dllut, and all the rest, or the consonants, arc named 


ene nd > Aurfi suhceh. 


] 61 | 


J Re. 


۰ ۱ ۰ ۰ دی‎ ۰ ۳ 
. It is permuted into ل‎ lam, as خنار‎ chunar, into حنال‎ cliue 
nal, name of the tree, jl) reechar, and JL , reechal, new 
cheese, wy rokh, and res lokh, a species of grass. 
Its name ۳ is used in construction, to mark the oblique case ; 
سب ون‎ 
۱ 1 ی ام‎ te 
Ly ناوت اندر‎ Sheaee! Vis 
Kusan.ra nushood nawuk undur hureer. 
No one’s arrow penetrated the silken garment. 
Sometimes it is redundant; as براي خدارا‎ burae khouda ra, 
r 3 ۰ 
for God’s sake. It also is used to signify, for the sake of; 


45 خدارا‎ khvodara, for God’s sake. 


; Ze. 

Is sometimes permuted into the Arabic و02 روز 85 ج‎ into 
م۱0 روج‎ day. And into Persian a شک‎ 2» pusshuk, anJ 
od a 3 2 و‎ sk v1 ; = oy 
جشکت‎ puchshuk, a physician. Likewise into Cas یم‎ 
goorez, and a کر‎ guoregh, flight ; and also into س‎ as اپاز‎ 
Yya7, and اباش‎ Yyash, a proper name. فا‎ name زا‎ 
is the imperative of زایدن‎ zaecdun, to bring forth young, 
and serves in forming the present participle زآپنده‎ zacendu, 


bringing forth. 
+ Zhe. 
a 
This letter is peculiar to Persian, and ts sometimes permu- 


ted into the Arabic = as #6 ۰ and ot haj, squintecved, 


dtl lazhoorud, and (حورد‎ lajoorud, Lapis lazuli. 
PP) 


A 
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Seen.‏ سس 

This letter is permuted into کسئی ده ش‎ kistee, and gas 
kishtee, a bout, which formerly was written with 2 w. Also 
فرشنه‎ firishtu, an angel, which is a corruption of فرسنه‎ fu- 
ristu, or فر سنال*‎ furistadu, sent, or a messenger. It is likewise 
changed into له‎ as خروس‎ khoorous, and خروه‎ khoorooy, a 
cock ; and sometimes into 38 حروس‎ khooroos, and حروج‎ 


khoorooch, the same. 
vu Sheen. 


This letter is used to express the third person singular olf 
the participle past ; as زدش‎ zudush, struck him. Sometimes 
it is the sign of the noun governed; aS حشمش‎ chushmush, 
his eycy رویش‎ rooesh, his face. It is permuted into ون ج‎ 
کاش‎ kash, into کاچ‎ kaj, sorrow; and also into | 25 شار‎ 
shar, and سار‎ sar, the name of a bird; and WS شار؟‎ sharik, or 
سارت‎ sarik, a bird, called in Bengal the Myna. It is used 
to express the verbal noun حاصل مصدر)‎ hasili musdur) ; 
as دانش‎ danish, knowledge, بینش‎ beenish, sight, &c. in 
which case it is placed at the end of the imperative. Its name 
شین‎ Sheen, is the imperative OF نشستن‎ nishustun, to sit ; 
and in composition نشمننده‎ nusheenindu, a sitter. 
ص‎ Sad, ط ,720 ض‎ To, ظ‎ Zo, ع‎ Uen. 

These five letters occur not in Persian words, but are pecu- 

Jiar to the Arabic language. Formerly the words Xo sud, and 


shust, but‏ شسستت Shust, were written de sud, and‏ شصت 
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modern author's, in order to lessen the confusion occasioned by 
mistakes in the diacrital points, introduced these letters; for 
the words طراز‎ turaz, ornament, طهیدن‎ tupecdun, to flounce, 
اجه‎ tupanchu, a flap, Mb tila, gold, and many others, 
should properly be written with رت‎ but as this letter may 
easily be confounded with اب‎ Go ن ث‎ and ي‎ the other 
has been introduced in its place. For the some reason the 


letter < whenever found in a Persian word, was originally 
| ulif. 


& Ghyn. 

This letter, having the arithmetical power 1000, is fre- 
quently used in poetry to signify the وآنطاآممر بلبل‎ or night. 
ingale, said to have a thousand melodious notes. 

It is sometimes redundant, when final; as LS kya, and 
کیاع‎ ky,agh, grass, جرا‎ chura, and جراخ‎ churagh, pasture. 
Modern authors sometimes change it into ق‎ as an y yagh, 
and ah! y,yaq, a cup, glam chunagh, and جناق‎ chunaq, a 
saddle-cloth, &c. It is also permuted into the Persian cS 


1s غوچي‎ ghuochee, and کوچبي‎ kuochee, a small pit. 


ws Fe. 

This letter is permuted into ب پ‎ and و‎ as کشناسب‎ 
Kishtasp, into کشتامف‎ Kishtaf, a proper name, زان‎ zufan, 
and زبان‎ zuban, the tongue, فام‎ fam, and وام‎ wam, debt. 

Its proper name, or 44, is equivalent with با‎ as ناو کفت‎ 
fao gooft, and بااو کشت‎ bao gooft, said to him. 
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« ۰ 
ی‎ low 
This letter is not properly used in Persian : but whenevei 


-_ 


it is found, has been substituted for or eas asco’ qalecehu, 
originally, Asus chaleechu, a carpet, قخد‎ qund, properly oS 
kund, sugar-candy. 

Kal.‏ کت 

This last letter serves to express the diminutive, either out 
of contempt, as عردف‎ murduk, a little despicable man; or 
else from affection, as ملک اي ددر‎ ۱:۱۱: be pidur, a _ 
orphan, Sometimes when final, it is redundant: zs زلو‎ 200100 
and زلوت‎ 2001001, a leech; sae) purustoy, and ویرسنوت‎ purus. 
took, a swallow. 

When prefixed as un expletive to an attribute, or before a 
noun of action, and also when redundant, it is accented with a 
kusr: and in ordcr to express the accem, the slight د‎ is added 
to it; thus, که‎ ki, when. Sometimes it stands for ASB hur 
ki, whoever, and کدام‎ hoodam, who? which? what? as 
که کشت و 45 شید‎ ki gouft o ki shooneed, who spoke? and 
who heard? [ts proper name or کاف‎ is the imperative of 


pals kaftun, to dig, and in composition کافنده‎ kufindu, digger. 


This letter is peculiar to Persian. The natives of Mawur- 
oolnuhur often confound it with the Arabic کت‎ 
Persian. Muwuroolnuhur. 
کشاه ۰ کشاه‎ hKoushad, he opencd, 
ia Coe Sung. San: Sunk, a stone. 


59> Khoog. ses Khook, a hog. 
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۰ ل 


. This letter and ر‎ re, are permuted one for the other. 


Mcem. 


This letter sometimes unites the nominative governing the 
verb, or the first person singular; as اور‎ pits gooftum ora, 
I spoke to him, or I told him: and at other times, the ac. 


cusative ; as فلان گنز کنتم‎ foolan kus gooftum, such a one told 
me. 


Sometimes it is struck out by syncope; as— 
; : ۱ 4 
کفتم که كلي ینم از باع‎ 
ت شد بدود‎ 1d کل‎ 
ددم و وت ود‎ CE 
Gooftum ki goole bucheenum uz bagh 
Govl deedum o must shood buboo,e. 
I said, 1 will gather a flower from this garden’; 
I saw a flower, and was intoxicated with its fragrance. 


Prefixed to the imperative, it forms the prohibitive, in which 


case itis accented with a futh; as من‎ muzun, strike not thou, 


ی 


ri 
ge mugo, speak not thou, مرو‎ muro, go not thou. 
16 is an invariable rule, that when two of these letters 


occur together, one is rejected. Wide page 10, .لیم تس‎ 


Noon.‏ ن‌ 


This letter is prefixed to express negation ; as نکرد‎ nukurd, 
he did not, 2G nugvolt, he spoke not. When it is not joined 
to another word, the slight » he is afhxed in order to express 
the futA; as & nu, not. When it occurs after either | ulif, or و‎ 


۷۳2۳ or يي‎ ya, it has a nasal sound; as وزیان‎ zuban, and زقان‎ 
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۰ 
zufan, 2 tongue and زبون‎ zuboon, bad. It is also the last letter 
of the infinitive of every vcrb, and in this case is preceded by 
cs te, or Y dal. 

۰ و 

This letter and ب‎ be, are interchanged for each other, It 
is روف‎ muurool, or open, when its preceding letter is accent- 
ed witha long zumm ضمه کشیده)‎ zummue kusheedu}, as 9) boo; 
and sharp (or ول‎ mujhool), when the preceding zumm is 
short, as تو‎ to, which can only be distinguished by practice 
and a good ear. 

There are three kinds of و‎ which are written but not 
sounded. First, that which is used to express the accent. and 
complete the word: because, no sound can be expressed by Jess 
than two letters ; and this occurs alter رت‎ re and ود‎ ۵٩ ثو‎ to, 
thou, a> choo, thus. «do, two. The second is called معدوله‎ 
madoolu, or deviating ; because, quitting the letter وو‎ the one fol. 
lowing is chiefly sounded, and this but slightly: as حوش‎ khoosh, 
where the accent principally falls on the last letter. The letter 
preceding this kind of و‎ is gencrally accented with a fut, al- 
though it sometimes has zumm, as 4; 4> khielu, a blockhead ; 
and sometimes husr, a8 خویش‎ khwcsh, self; this is again subdi- 
vided into two kinds; first, when the و‎ is followed by ulif, as 
خواب‎ khzab, sleep; the second, when followed by cither of 
these letters ن ش س ز ر د‎ Orcs as خود‎ khood, self, Kc. The 
third kind Wis utf, or conjunction copulative, between ۵ 
nouns or two verbs ; as ی‎ a Mo Movhummud wu Mu/mood, 
wey و‎ del amud wu ruft, he came and went, when it is ۸۵ 
with a futA; but if the preceding letter is accented with a 


zumm, then the و‎ waw is hardly distinguished ; as و رفست‎ del 
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amud-o.ruft, coming and going, a thoroughfare. In Persian 
_prose it is read witha fut, but in verse it is frequently dropped. 

There are also two kinds of و‎ —that which is sounded but not 
written, as سیاوش‎ siyawush ; and that which is written as 
well as sounded, and this is subdivided into pl: sukin, quiescent, 
and تن‎ mootuhurrik, accented, The first is added at the 
end of a word to express the diminutive, as پسر و‎ pisuroo, a 
little son ; the accented is subdivided into that which is some- 
times sounded, and sometimes not, us already explained ; and the 
و‎ waw which is slightly sounded, as ور کت‎ wura goft, for 
اورا کشت‎ ora gooft, he spoke to him; and the redundant, 


when preceding the letter J; as— 
باید دید که تو کار خوب »مکنی و یا عن عیکنم‎ 
۱ ِ ۰ — ne ۰. و‎ a dA oe 0۰ ۰ 
Bayud deed ki to har khoob mekoounce wu ya mun mekoonum. 


It must be seen if you do the business well, or 1 do it. 


s He, or Hae huwwuz. 

This letter is of two kinds. First, that which is both writ- 
ten and sounded, whether it be preceded by a Setter uccented 
with either zumm, fut, or kusr, which is retained in forming 
the plural (vide page 12): in the diminutive, it is accented 
witha fut, as 203) unduly, grief, اندعکت‎ unduhuk, little grief, 

o> chuh, a well, جرک‎ chuhuk. a little well ; کرد‎ gituh; a 
knot : کردکت‎ girubuk, a small knot. And in construction it is 
accented witha kusr; as آندد من‎ unduhiimun, wy grief, ur® i> 
chuhi mun, my well, گر همن‎ giruhi mun, my knot. When the 
letter preceding a is accented with a futh,an ۱ ulif has generally 
been struck out by syncope: as y,ruh, a road, which was 


originally ,اد‎ rah, and مد‎ muh, the moon, which was al, 
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mah ; and when it is preceded by a zumm, a « has generally 
been rejected; as 283\ unduh, grief, which originally was. 
اند وه‎ undoh, 

Secondly, There are four kinds of ۶ he, slightly sounded : 
1, when used adjectively, as دندان‎ dundan, tooth, 451.3.) dun. 
danu, teethed; و9‎ to ascertain and define time, as یکت ساله‎ 
yuk salu, one year; 3, is used to express the preter sense, 
کشت‎ gooft, and گفته‎ gooftu, he spoke: 4, is used to express 
the final fut, to remove doubt in the signification of two 
words of the same sound, as جام‎ jam, a cup, جام‎ jam, or 
حامه‎ jamu, 4 garment, 

us Ya. 

This letter, when preceded by another letter accented with 
akusr, if open, is called باي معروف‎ yae muyuroof, and if sharp, 
Sn-=* پاي‎ yae mujhool. The open kusr is called خالص‎ khalis, 


ee ghuer khalis, or ۰ 


pure, and the sharp one خانص‎ 
The first kind, or open ya, is used to form the substantive noun, 
(or حاصل مصدر‎ husili musdur), as > zur bukhshee, and 
زر ربزي‎ Zur rezec, munificence ; and also denotes fitness, as 
نواختشی‎ nuwakhtunee, meriting fondness, كشتني‎ koushtunee, 
deserving death. The yae muj,hool restricts the noun to the sine 
gular number, as مردي‎ murde, one man. It is used to mark 
۲69۳661, 4S فلان مردیست‎ foolan murdest, such a one is a 
great man. It is also used for three persons of the continua- 
tive form of the preter tense, as has been already exemplified 
in page 17. Its name, or L ya, is called aE eal, kulmue 
turdeed, or the alternative sign, answering to the Arabic par- 


ticle دام‎ dam, either, whether. 


بازده 
دوازد» 
سیر د ۵ 
چ‌ارده 
sa‏ 
شانزدد 
هفدد 
هید 
نوزده 
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PERSIAN NUMBERS. 


yuk 
do 
si 
chuhar 
pun) 
shush 
huft 
husht 
nuh 
dih 
yazdu 
do,azdu 
sezdu 
chuhardu 
panzdu 
shunzdu 
hufdu 
hezdu 
nozdu 


beest 


beest o yuk و یکت‎ eee 


see 
chihul 
pinjah 


One 
Two 
Three 
Four 
Five 
Six 

Seven 
Eight 
Nine 
Ten 
Eleven 
Twelve 
Thirteen 
Fourteen 
Fifteen 
Sixteen 
Seventeen 
Eighteen 
Nineteen 
Twenty 
Twenty-one 
Thirty 
Forty 


Fifty 


۰ ص‎ > ¢< +o hye 


— مت چا tow Hh‏ € > هه 


4a 
oo“ e 


Oo 
۰ 
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shust Lew bow 
huftad Shedd | 
hushtad هشتاد‎ 
nuwwud نود‎ 
sud do 
do sud د وصد‎ 
sisud Matas 
chuhar sud de جبار:‎ 
pansuc wil 
huzar هر ار‎ 


huzar‏ ۱]؛ 


luk تک‎ sud huzar ار‎ pre 


Sixty 

Seventy 
Fighty 
Ninety 


One hundred 
Two hundred 


Three hundred 


Four hundred 


Five hundred 


A thousand 


Ten thousand 


A hundred thousand 


Cardinals. 


dens nukhoosteen 
wre 


درون ون om‏ 


> 0 
سم‎ y 


Sica chuharoom 


es punjoom 


First 


Second 


Third 
Fourth 
Fifth, ۰ 


9 
ye 
Ae 
٩۰ 

Joe 


fee 


UBJUD ابعد‎ OR ALPHABETICAL NOTATION. 


kullumun hoottee huwwuz ubjud 
oO 26 of ۵ nN مه ه‎ 7H ی‎ 
Oo 4 ب‎ oo. 

zuzugh sukhuz qoorshut suufus 
See Gee Sees aeee 
= oO © xR © هه دما‎ 4H Nm 
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ARABIAN, PERSIAN, AND 5۷۵۰۸1۲ 


= 

صفر 

J) ey 
ربسع انثاني‎ 
جمادي الول‎ 
حمادي انثانی‎ 


دج سا 


MONTHS. 


The Arabian Months. 


Moohurrum 

Sufur 

1 Rubee ool uwwul 
2 Rubee vos sance 

1 Jumadee vol uwwul 
2 Jumadce ous sance 
Rujub 

Shaban 

Rumuzan 

Shuwwal 


Zilqadu 


The Persian Months. 


Furwurdeen (March) 
Ardee bihisht (April) 
Khoordad (May) 
Teer (June) 

Umrdad (July) 
Shuhryoor (Augutt) 
Mihr (September) 
Aban (October) 


Azur (November) 


De (December) دي‎ 
Buhmun (January) ond 
Isfundarmooz (February. ) اسفنداره مذ‎ 


The Syro-Macedonian Months. 


1 Tushreen oo] uwwul (Oct.) نشربن الاول‎ 
2 Tushreen oos sanee (Nov.) تسرین الثانی‎ 
1 Kanoon ool uwwul (Dec.) ۱ ون الاول‎ 5 
9 Kanoon oos sanee (Jan.) کانون الثاني‎ 
Shubat (Feb. ) شباط‎ 
Azar (March) ازار‎ 
Neesan (April) نیسان‎ 
Ayar (May) - اپار‎ 
Huzeeran (June) حزیران‎ 
Tumooz (July) نموز‎ 
Ab (August) اب‎ 
Uelool (Sept.) ایلول‎ 


DAYS OF THE WEEK. 


Persian. Arabian. 
یکشنمه‎ yuk shumbu مدا( پرم الاحف‎ ool uhud 
dit دو‎ 40 shumbu پوم الائنین‎ Yuom ool usneen 
dant, dus 81 shumbu islet پوم‎ yuom 009 2 

. شنیه‎ > chuhar shumbu ‘ly Day: yuom oo! uruba 


baron, punj shumbu پوم الغمیس‎ yuom ool khumes 
آدینه‎ adeenu یوم العمعه‎ Yuom ool jumuu 
شنیه‎ shumbu مه داز پوم السیط‎ subt 


OF THE GRAMMAR.‏ و در[ 


Sun. 
Mon. 
Tues, 
Wednes 
Thurs. 
Fri. 


Satur. 


PART II. 


77 ۲1۸ ۲ ۸۲۲۲ LUTEEF DUR IBARUTI SULEES, 


حکایات لطیف در عبارت سلیس 


حکایت اول 
دو زن در طفلي منازعت میکردند NS‏ نداشتند هردو 
پیش تاني رفتند و انصاف خواستند قاني جلادرا طلبید 
و فرمود که این طفل را دو پاره کن و ببر دو زن بده زني چون 
این سغن شنید خاموش vile‏ و زن Go‏ شور و فریاد اغاز 
کرد که براي خدا طنل مرا دو نیم مکی Bl‏ حنین انصاف 
است ib‏ نمي خواهم تاني بیقین پنداشت که مادر Jib‏ 
همین است طنل gh‏ سپرد وزن دیکر را تازیانه زده راند 


ad حکایت‎ 


(so‏ پیس پادشاهي رفت و عرض کرد که مردي همیشه 
در خانه من مي آید و با زن من دوستي دارد لیکن گاهي اورا 
نمي بینم و نميدانم که کیست مبخواهم که کرفتارش pS‏ 
ازحضرت امیدوار انصاف ام پادشاه شیشه عطر gh‏ داد و 
فرمود که بزن خود سپار و بکز که کسيرا مده آن شخ 
همچنان کرد پادشاه جاسوس جندرا بر گماشت که گرد خانه 
او بنشینند و از پارچه هركسي که بوي عطر آید اورا کرفنه 
بیارند القصه حریف Gil gli‏ نزد زن رفت زن عطر را در پارچه 
او مالید و کفت که شوهر من اکرچه مرا فرمود که کسيرا 


HIKAYATI LUTEEF DUR ۲۳۸۲11 SULEES. 


Fiikayuti uwwul. 

Do zun dur tifle moonazuzt mekurdund o guwah nu- 
dashtund, hurdo peshi Qazee ruftund o insaf khwastund. 
Qazec julladra tulubeed و‎ furmood ki “ cen tiflra do paru 
koon و‎ buhurdo zun bidih.” Zune choon een sookhun shoo- 
need khamoosh mand o zuni decgur shor o fureead aghaz 
kurd ki “ burae Khooda tifli mura do neem mukoon! ugur 
chooneen insaf ust, tiflra nu-me-khwahum “ Qazee buyu- 
geen pindasht ki” maduri tifl humeev ust.” Tifl bao soo- 


poord o zuni deegur-ra tazeeanu zudu rand. 


Ffikayuti doom. 

Shukhse peshi Padshahe ruft o urz kurd ki ۰ murde hu- 
meshu dur khanue mun me-ayud o ba zuni mun dostee 
darud متام(‎ gahe ora nu-mebeenum o nu-medanum ki 
keest, mekhwahum ki ginftarush koonum. Uz huzrut 
oommedwari insaf um” Padshah sheeshue utir bao dad o 
furmood ki “ Buzuni khoud sipar o bugo ki kuse ra mudih” 
An shukhs humchoonan kurd. Padshah jasoosi chundra 
burgoomasht ki girdi khanue o binushcenund o uz parchue 
hur kuse ki booe wtir ayud ora giriftu biyarund. Ulqissu 
hureef gaboo yaftu nuzdi zun ruft. Zun utir-ra dur parchue 
و‎ maleed o gooft ki‘ Shuohuri mun ugurchi mura fur- 


mood” ki * Kuse ra cer utir mudih ” lekin to ki jan ه‎ 
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این عطر مده لیکن توکه جان و دل مني اکر بکارت نیاید at‏ 
کار آید چون حرف از ان جا بر آمد جاسوسان ببري عطر 
سر راهش کرفتند و اسیر کرده پیش پادشاه بردند پادشاه ان 
Yat‏ طلبید و کفت حربف زن تو حاضر است اورا ببر و 
بکش یا ب#خش 


حکایت سیم 


زاي پیش قافي رفت و کنت که فلن مرد با مس بزور زنا 
کرد eh‏ ان Lor‏ طلبید و پرسید که چرا آبروي این زن 
NGI ope oy‏ کرد قاضي فرمود که ده روپیه حرمانه باین 
زن بده مرد ناچار بموجب حکم قاني زر بزن داد چون زن 
بیرون رفت Lore pb‏ فرمود برو و نقد خود از زن با زگیر 
مرد جون این حکم ات و هرحند خواست که روبیه 
از زن بزور بکیرد نتوانست ست زن بیش تافي باز امد و عرض 
کرد که ان مرد روپیه ازمن بزور میگیرد هنوز نداده ام اکر 
مرضي حضصرت است بدهم قأفي کفت dpe‏ که نقدرا برور از 
تو گرفت نئوانست بي رضاي تو چکونه با تو زنا کرد تو دروغ 
ap‏ ي برو و نقد gh‏ بسپار و باز اتخعدیر. ن افثرا مکن 


حکایت چهارم 
در شي انبار پدبه بدزدي رفت پنبه فروشان شکایت به 
دادشاه بردند پادشاه هرچند که تسس فرمود دزديرا نیانت 
اميري عرض کرد که اکر فرمان باشد دزدان Vy‏ بکیرم بادشاد 
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munee ugur bukarut ny,ayud buchi kar ayud ?” Choon hu- 
reef uz anja buramud jasoosan bubooe utir sun rahush 
giriftund o useer kurdu peshi Padshah boordund. Padshah 
an shukhsra tulubeed o gooft “ dureefi zuni to hazir ust 
ora bubur و‎ bukgosh ya bubukhsh.” 


HAikayuti see,um. 

Zune peshi Qazee ruft o gooft ki“ foolan murd ba mun 
buzor zina kurd.” Qazee an murdra tulubeed هن‎ poorseed 
ki “* Chura abrooe een zun rekhtee?” Murd inkar kurd. 
Qazee furmood ki “ dih roopeeu joormanu ba een zun 
bidih ” Murd nachar bu moojibi hookmi Qazee zur buzun 
dad. Chooz zun beroon ruft Qazee murdra furmood 
« Buro و‎ nuqdi khood uz zun baz geer.” Murd choo cen 
hookm yaft duveed o hur chund khwast ki roopeeu uz zun 
buzor bugeerud nutuwanist. Zun peshi Qazee baz amud o 
urz kurd ki” aw murd roopeeu uz mun buzor megeerud 
‘hunoz nudadu um; ugur murzece huzrut ust biduhum ” 
» Qazee gooft” Murd ki nugqdra buzor uz to giriftun nutu- 
wanist be ruzae to chigoonu ba to zina kurd ? To durogh 


goyee buro و‎ nuqd bao bisipar o baz eenchooneen iftura 
mukoon.” 


۳۱۱۵۷۱۸۱۱ 


Dur shuhre umbari poombu bu doozdee ruft. Pumbu 
furoshaz shikayut bu Padshah boordund, Padshah hurchund 
ki tujussoos furmood doozdera nu-yaft. Umeere urz kurd 


ki “ugur furman bashud doozdanra bugecrum” Padshah 


] ۵ ] 


حکم داد آمیر SLE‏ خود رفت و خورد و LGA‏ شرا بمبانه 
ضیافت طلدید جون همه مردمان حصع WAS‏ و نشستند 
امیر در آن بلس dy‏ و بر روي همه مردمان نظر کرد و 
کفت a>‏ حرامزاده و بمعیا و احمق مردمان اند که پدبه 
دزدیده اند و ريزهاي ay‏ در ريشهاي ایشان جا کرده است 
و در جلس من آمده اند چند کس همان وفت بشما خود را 
از دست پاث کردند و معلوم شد که آنبا دزدان اند پادشاه 
بر حکمت peel‏ آفرین و تحسین نمود 


شغمي پیل پادشاه رفت و کفت دي شب عردي ازفوج 
پادشاهي برور درخانه من آمد و با pes‏ من زنا کرد پادذاد فرمود 
که اکر آن مرد jb‏ در خانه تو arly‏ هماندم مرا خبر کی شب 
دوم آن ape‏ باز rel‏ و درخانه او رفت صاحب خانه پادشاهرا 
jas‏ داد پادشاه شمشيري دردست کرفت وبا oly sl‏ شد چون 
بخانه او رسید اول چراع را کشت وبعد ol‏ آن مردرا بقتل 
رسانید و jb‏ چراغ را طلبید و روي آن عرد دید و خدارا شک رکرد 
و صاحب Vaile‏ کنت هر طعام که این وقت درخانه تو موجود 
adh‏ بیار صاحب ails‏ طعام آورد پادشاه بسیار خوشي خورد 
صاحب خانه پسید که اي خداوند بچه سبب اول Vem‏ 
کشنید oy‏ از LOT of‏ و چون روي آن عرد دیدید خدارا 
شکر کردید و طعام بیوقت خوردید بادشاه فرمود که پنداشته 
بودم که سواي پسر من کسير! چدین قدرت نیست از این 
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hookm dad Umeer bukhanue khood ruft ۵ khoord 0 boo- 
2۵۵۲۵ shuhr-ra bu-buhanue ziyafut tulubeed. Choor humu 
murduman jumw shoodund o nishustund Umeer dur an muj- 
hs ruft o bur rooe humu murdumaz nuzur kurd o gooft 
“ Chi Auramzadu o be-Ay,a o ukmug murduman und ki 
poombu doozdeedu und o rezhae poombu dur recshhae 
eshan ja kurdu ust o dur mujlisi mun amudu und.” Chund 
kus hooman wuqt reeshhae khoodra uz dust pak kurdund 
و‎ maloom shood ki anha doozdan und. Padshah bur hik- 


muti Umeer afreen o tudseen numood. 


Fikayuti punjoom. 

Shukhse peshi Padshah ruft o goott ‘‘ Dee shub murde 
uz fuoji padshahee buzor dur khanue mun amud o ba 
kuneezi mun zina kurd.” Padshah furmood ki “ ugur an 
murd baz dur khanuce to bee-ayud humazdum mura khubur 
koon.” Shubi dooum az murd baz amud و‎ dur khanue o 
ruft. Sa#ibi khanu Padshahra khubur dad. Padshah shum- 
shere dur dust pirift o ba و‎ ruwanz shood, choon bukhanue o 
۳۱5۵60 uwwul churaghra koosht o badi an an murdra 
buqutl rusaneed و‎ baz churaghra tulubeed o rooe an murd 
decd و‎ Khooda ra shookr kurd o sa/iln khamyra gooft “ Hur 
tum ki eer wuqt dur khanue to muojood bashud ۳ 
Sahibi khanu tuam awurd. Padshah biscear bu khooshee 
khoord. Safibi khanu poorseed ki “ Ue Khoodawund 
buchi subub uwwul churaghra kooshted bad uz an an murd 
ra ۵ choon rooe az murd deeded Khoodara shookr kurded o 
tuam bewuqt khoorded ?” Padshah furmood ki “ pindashtu 


boodum ki siwae pisuri mun kusera chooneen qoodrut neest. 
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سبب اول Lele‏ کشتم که اکرروي پسر خواهم دید ازشفقیت 
اورا کشتن خواهم توانست چون کشته ad‏ چراغ طلبیدم و 
روي او دیدم وخدارا شکر کردم که پسر من نیست و آن وقت 
که از من انصاف خواستي باخود کنتم که تا انمردر! نکشم EP‏ 
خورم از ان وقت هیچ نخورد: بودم ازین سبب سخت کرسته 
بودم و طعام بي وفت خوردم 


bell ۱‏ مهرد ۳ بعد 
جصع شدند و دانشمندرا تکذیب $ wo‏ و کننند این عطار 
بسیار دیانت دار است as‏ خیانت نکرد اکر با این مناقشه 
خواهي کرد سرا خواهي پانت دانشمدد ناچار شد و احوال بر 
كاغذدي نوشت و بادشادرا نمود باد‌شاه فرمود برو نزد دوکان عطار 
سه روز بنشین واورا تچ مگ whe‏ روز آن طرف خواهم رفت 
و ترا سللم خواهم کرد سواي جواب سلام Em‏ باس نكوبي ye‏ 
از انجا بروم نقد خود از عطار بخواه انچه او A‏ مرا خبر کن 
دانشمید موانق حکم slool‏ بر دوکان عطار نشست روزچبارم 
بادشاه یا wean‏ بسیار آن طرف رفت حون دانشمندرا 
دید Yow!‏ استاده کرد و بر دانشمند سلام خواند دانشمند 
جواب سلام کنت پادشاه فرمود اي برادر PS‏ نزد من نمي 
gw!‏ و هچ احوال خود بامن نميكوئي دانشمید اندکت سر 
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Uz een subub uwwul churaghra kooshtum ki ugur rooe 
pisur khwahum deed uz shufuqut ora kooshtun nu khwa- 
hum tuwanist. Choon kooshtu shood churagh tulubeedum o 
rooe ۵ deedum, o Khoodara shookr kurdum ki pisurt mun 
neest. O an wuqt ki uz mun insaf khwastee ba khood goof- 
tum ki “ ta an murdra nu kooshum hech nu khoorum,” uz 
an wuqt hech nu khoordu boodum uz een subub sukht goor- 


sinu boodum o tum be wuqt khoordun.” 


Hikayuti shushoom. 

Danishmunde huzar roopee,u _uttarera soopoord o busufur 
ruft. Badi mooddut uz sufur baz amud 0 roopeeu uz uttar 
khieast. Uttar gooft “ durogh megoyee mura nu soopoor- 
duee” Danishmund ba wy dur-awekht. Murdooman juma 
shoodund o danishmundra tukzecb kurdundo gooftund “ Een 
uttar bisee ar dee,anut dar ust, gahe kheanut nukurd. Ugur 
ba een moonaqushu khwahee kurd suza khwahee yaft.” Da- 
nishmund nachar shood o ukwal bur kaghuze nuwisht o 
Padshah ra numood. Padshah furmood ** Buro ۵ 
dookani wttar si roz binusheen o ora hech mugo, Chuha- 
room roz an turuf kheahum ruft o toora sulam khiwahum 
kurd. Siwae juwabi sulam hech ba mun nugovee. Choon 
uz anja buroum nuqd: khood uz attar bukhewah, Anchi 
و‎ bugoyud mura khubar koon.” Danishmund mooafiqi 
hookmi Padshah bur dookani wttar nishust. Rozi chuha- 
room Padshah ba fushmuti bisiyar an turuf raft. Choo 
danishmundra deed uspra istadu kurd o bur danishmund 
sulam khwand. Danishmund juwabi sulam gooft, Pad- 
shah furmood “ Ue buradur gahe nuzdi mun nu me-ayee o 


hech uAwali khood ba num nu me-goyee.” Danishinund un 
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جنبانید و gt? Ga‏ نگفت عطاراین همه میدید y‏ مي ترسید 
چون پادشاه رفت عطار دانشمندرا کفت که هرگاه نقد مرا سپردي 
کی poy‏ و کدام شغص نزد مس حاضر بود باز بو شاید url‏ 
کرده باشم دانشمند همه احوال باز کنست Nhe‏ کفت راست 
مي 39 Me‏ مرا ob‏ آمد القصه هزار روپیه دانشمندرا داد و 
عذر بسیار نمود 


حکایت هفتم 


دوکس She‏ خود پیر زني,ا سپردند و کفندد که هرکاه ما 
هردو خواهیم آمد خواهیم کرفت بعد چند روز شخصي از انبا 
OF‏ ززن del‏ و کفت شریکت مس مرد حالا مال مرا بده پیر 
زن ناچار شد و داد پس چند روز Go Las‏ آمد و مال 
خواست زن کفت که شربکت تو آمده بود و ترا مرده ظاهر 
ساخت هر چدد مبالغه کردم Sel‏ سغن من نشنید و همه 
Idle‏ برد شغس مذکور زن‌ر! پیش قامي برد و انصاف 
خواست ناغي بعد از تامل در یافت که زن بي تقصیر است 
ap‏ که تو اول شرط کرده بودي که هراه ما هرد Sap‏ 
خواهیم آمد مال خواهيم کرفت تو Loge CK pS‏ بیار و مال 
بکیربد (i‏ چکونه بيابي مرد لا جواب شده راه خود پیش 


wis 


غلامي از نزد صاحب خود eS‏ بعد چند روز صاحب 
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duk sur joombaneed o deegur hech nu gooft. Uttar een 
humu medeed o me-turseed. Choon Padshah ruft attar 
danishmundra gooft ki “ hurgah nugd mura soopoordee 
kooja boodum o koodam shukhs nuzdi mun hazir bood, 
baz bugo shayud furamosh kurdu bashum.” Danishmund 
humu uhwal baz gooft. Uttar gooft “ rast me goyee hala 
mura yad amud” Ulqissu huzar roopiyu danishmundra dad 


O Ozri bisiyar numood. 


7 ۱۱۵۱۷۱۱ ۰ 


Do kus mali khood peer zunera soopoordund o gooftund 
ki > hurgah ma hurdo khwahem amud khwahem ginift.” 
Badi chund roz shukhse uz anha nuzdi zun amud o gooft 
> shureeki mun moord, hala mal mura bidih” Peer zun 
nachar shood o dad. Pusi chund roz shukhsi deegur 
amud o mal khwast. Zun gooft ki “ shureeki to amudu 
bood o toora moordu zahir sakht, hur chund moobalughu 
kurdum lekin sookhuni mun nushooneed o humu malra 
boord.” Shuksi muzkoor zunra peshi Qazee boord o insaf 
khwast. Qazee bad uz tuummool duryaft ki “* zun be tuq- 
seer ust.” Furmood ki “ to uwwul shurt kurdu boodee ki, 
hurgah mahurdo shureek khwahem amud mal khwahem 
girift, to shurecki khoodra biyar o mal bigeered, tunha chi- 
goonu buyabee?” Murd la juwab shoodu rahi khood pesh 
girift. 

Hikayuti hushtoom. 


Ghoolanie uz nuzdi sahibi khoed goorekht. Badi chund 
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او در شپر دیکر رفت lel‏ غلام‌ر! دید و اورا CIS‏ کفست 
چرا كربختي غلام دست در دامن خواجه زده کفت غلام من 
هستي نقد بسیار از من دزديدي و كرجختي We‏ که ترا یافته 
ام بر تر سیاست خواهم نمود القصه هردو پیش قاي رفتند و 
انصات خواستند قافي آن هر دورا نزد eto‏ استاده کرد و 
فرمود که بیکبار هردو از دربچه سردا بیرون کنبد چون سر 
one‏ کردند قافي Vole‏ فرمود که شمشیر بر سر لام بزن 
غلام چون ool‏ سغن بشنید در حال سر خود آندرون کشید 
و صاحب او el‏ لعنبید فافي Valle‏ سیاست کرد و بصاحب 
او سپرد 
حکایت تیم 

شخمي مال بسیار صرافي! سبرد و بسفر رفست چون باز 
آمد تقاضا نمود صراف NGS‏ کرد و قسم خورد که مرا نه سپرده 
yl‏ شخص پیش قافي رفت و احوال خود کفت تاني تامل 
کرد و فرمود Sol pS‏ که فلان صراف مال gi‏ نمیدهد تدبيري 
She sly‏ تو خواهم کرد روز دیکر قاني آن سرافرا طلبید و 
کفت sla‏ بسیار بمن پیش امده است Gad‏ کردن نمیتوانم 
ترا نایب خود کردن مبخواهم زیرا که متدین هستي صراف 
قبول کرد و بسیار خوش کردید چون اخانه رفت قامي آن 
شغص‌را طلبید و کنت Va‏ مال خود از صراف بخواه البته 
خواهد داد شعص مذکور بیش صراف رفت lye‏ چون wy‏ 
او دید کفت by by‏ خرش آمدي Sle‏ تو فرامرش کرده بودم 
دي شب مرا ol‏ آمد القصه مال باو داد و از طمع نیابت 
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roz sa/alio dur shuhri deegur ruft. Aaja solange deed 
و‎ ora ginft o gooft “ chura goorekhtee.2” Ghoolam dust 
dur damuni khwaju zudu gooft “ Ghoolami mun hustee, 
nugqdi hisiyar uz mun 0002066006 0 goorckhtee hala ki toora 
yaftu um bur to siyasut khwahum numood ” Ulqissu hurdo 
peshi Qazce ruftund o insaf khaastund. Qazee an hurdora 
nuzdi durecchu istadu kurd o furmood ki “ Buyukbar 
hurdo uz dureechu surha beroon kooned.” Choon sur beroon 
kurdund Qazece julladra furmood ki “ Shumsher bur suri 
ghoolam bizun.” Ghoolam choon cen soolhun bishooneed 
dural suri khood unduroon kusheed o sahibi o uslun nujoom- 
beed. Qazee ghoolamra siyasut kurd o bu sa/abi o soopoord. 
Mikayuti ۰ 

Shukhse mali bisiyar surrafe ra soopoord o busufur ruft. 
Choon baz amud tugqaza numood. Surrafinkar kurd o qusm 
khoord ki “ mura nu soopoorduee.” An shukhs peshi Qazee 
ruft o ukwali khood gooft. Qazee tuummool kurd o furmood 
‘‘ kusra mugo ki foolan surraf mali to numedihud ; tudbeere 
burae mali to khwahumkurd™ Rozideegur Qazee ansurrafra 
tulubeed o gooft “ Karhae bisiyar bumun pesh amudu ust 
tunha kurdun nu metuwanum, tovra naibi khood kurdun 
mekhwahum zeeraki mootudy yinhustee.” Surraf qubool kurd 
و‎ bisiyar khoosh gurdeed. Choor bu khanu ruft Qazee an 
shukhsra tulubeed o gooft “ Hala mali khood uz surraf 
bikwah ulbuttu khwahud dad.” Shukhsi muzkoor peshi surraf 
ruft. Surraf choon rooe o deed gooft > biya! biya ! khoosh 
amudee mali to furamosh kurdu boodum,dce shub mura yad 


amud.” Ulgissu mal bao dad o uz tumwi ny,abut peshi 
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پیش فامي رفت قافي کفت امروز پیش پادشاد رفته بودم 
شنیدم که اري eb‏ ترا سپردن میخواهد خدارا شکر کن 
مرتبه بررکث خواهي Je Gil‏ نایب Go‏ براي خود تلش 
خواهم کرد القصه قامي اورا بدین حیله رخصت کرد 
حکایت دهم 

زني بازن همسایه خود دشمني داشت us‏ مي بسیار 
خورد و مسمت شد و طفل خودرا کشت و درخانه زن همسایه 
انداخت و صباح برو تبمت نباد که طفل مرا کشته است 
اور پیش el‏ برد و قافي اول زن همسایهر! در خلوت 
طلبید و بسیار ترسانید و کفت راست بکو و کرنه ترا خواهم 
کشت زن قسم خورد و NG‏ کرد قافي کفت که اکر رو بروي 
من برهنه شوي سغن توراست پندارم زن از حیا سر فرو کرد 
و کفت مرا کشته شدن قبول است لیکن زنبار برهنه تخواهم 
شد قافي اورا رخصت کرد و زن فربادي‌را در خلوت طلبید و 
کفت اکر پیش من برهنه شو خن تو باور کنم آن زین خواست 
که خودرا برهنه کند قاني اورا gre‏ کرد وکفت که پسررا 
خود كشني چون چند تازبانه اورا زد افرار کرد که خود تفصیر 
کردم و تبمت برو نبادم القصه قافي اورا بر دار کشید 

حکایت بازدهم 

(so‏ دو هزار روپیه در کیسه سربمپر به قامي مپرد و 
خود بسفر رنت چون GY‏ آمد کیسه خود همچنان سر بمپر از 
قافي کرنت و کشاد فلوس دید با قافي مواخذه نمود قافي 
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Qazee ruft. Qazee gooft “ imroz peshi Padshah ruftu boodum 


shooneedum ki kare boozoorg toora soopoordun me khwa- 

hud. Khoodara shookr koon, murtubu boozoorg khwahee 

yaft. JZala najibi deegur burae khood tulash khwahum 

kurd.” Ulgissu Qazee ora budeen heelu rookhsut kurd. 
Mikayuti duhoom. 

Zune ba zuni humsayue khood dooshmunee dasht. Shube 
my, bistyar khoord o must shood o tifli khood ra koosht o 
dur khanue zuni humsayu undakht و‎ subak bur-o toohmut 
mihad ki “ tifli mura kooshtu ust.” Ora peshi Qazee boord 0 
Qazee uwwul zuni humsayura dur khulwut tulubced o bisi- 
yar tursaneed o gooft ۴ rast boogo wugurnu toora khwa- 
hum koosht” Zun qusm khoord و‎ inkar kurd. Qazee gooft 
ki “ ugur roo bu rooe mun buruhnu shuwee sookhuni to rast 
pindarum. Zun uz hya sur fooro kurd o gooft “ mura 
kooshtu shoodun qubool ust. Lekin zinhar buruhnu nu 
khwahum shood ” Qazee ora rookhsut kurd o zum furiya- 
deera dur khulwut tulubeed o gooft > Ugur peshi mun bur- 
hunu sho sookhuni to bawur koonum.” Az zun khieast ki 
khoodra burhunu koonud, Qazce ora munw kurd o gooft ki 
‘¢ pisur-ra khood kooshtee.” Choon chund taziyanu ora zud 
igrar kurd ki “ khood tuqseer kurdum o toohmut bur-o 
nihadum.” Ulqissu Qazee ora bur dar kusheed. 

Hikayuti yazduhoom. 

Shukhse do huzar roopiyu dur keesue sur bumoohur 
bu Qazee soopoord o khood busufur ruft. Choon baz 
amud keesue khood humchoonan sur bu moohur uz Qazee 


girift o kooshad fuloos deed ba Qazec moowakhuzu nu- 
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کفت برو دروغ ميكوئي مرا روبیه‌ها نمده نسپرده بودي dunes‏ 
سربمپرچنان که سپردي بازكرفتي مردمان قامي ژورا راندند آن 
شغص پیش بادشاه رذت و احوال خود عرض کرد سلطان LIN‏ 
poll‏ نموده فرمود که حالا برو و کیسهرا نزد مس بدار انصانف 
تو خواهم داد روز G0‏ پادساه مسند نو که بر تخت بود اند 
پاره نمود و بشکار رت فراشي که آن روز نوت خدمت او 
oy‏ چون مسندرا Yl‏ دید ترسید و لرزه بر اندام او افتاد و 
فراش دیکررا نمود و کت slosh SI‏ خواهد دید مرا خواهد 
کشت پرسید که ديگري onl‏ سفن شنیده است با مسندرا 
دیده کت نه کنت BE‏ جمعدار دربن شهررفرکري است 
کامل مسند پیش ارببر اواچنان رفو خواهد کرد که كسي نخواهد 
دربافت فراش gor‏ او رفت و مسند برفوکر داد و کفنت هر 
چه خواهي ترا بدهم لیکن خويي رفو کن رفوکر نیم دیذار 
خواست فراش یک دینار اورا بخشید رفوکر در بکشب 
مسندرا رو کرده داد فراش روز دیکر ازا بر تخت کسترد 
پادشاه چوی مسند درست دید از فراش پرسید که ایس مسند 
که رفو of‏ فراش Cale‏ نمود پادشاه فرمود EPS‏ منترس 
براي aster‏ اين را پاره کرده pay‏ فراش نشان داد پادشاه ان 
LS‏ طلبید و سید که مثل این کیسه رو کرده کفت بلي 
کنت اکر آن کیسهرا (gi‏ شنامي کت آزي پادشاه کیسهر! نمود 
رفوکر کیسهرا شناخت و کنت ثافي این شبر مرا براي رفو داده 


] ۱7 J 
mood. Qazee gooft “ buro. Durogh megoyee mura roo- 
piyuha numoodu nu soopoordu boodee. Keesue sur bumoo- 
hur choonan ki soopoordec baz giriftee” Murdoomani Qa- 
zee ora randund. Az shukhs peshi Padshah ruft o uhwali 
khood wrz kurd. Sooltan unduki tu,ummool numoodu fur- 
mood ki “ dala buro و‎ keesura nuzdi mun bidar, insafi to 
khwahum dad” Rozi deegur Padshah musnudi nuo ki bur 
tukht bood unduk paru numood o bu shikar ruft. Fur- 
rashe ki an roz noubuti khidmuti و‎ bood choon musnud- 
ra paru deed, tursced o lurzu bur undami 0 ooftad o furra- 
shi decgur-ra numood o gooft “ Ugur Padshah khwahud 
@egd mura khwahud koosht” Poorseed ki “ deegure een 
geekhun shooneedu ust ya musnudra deedu ?” Gooft “ nu” 
Gooft “ Khatir jumudar; dur ecn shuhr rufoogure ust ka- 
mil. Musnud peshi o bibur. O anchoonan rufoo kwahud 
kurd ki kuse nukhwahud duryaft.” Furrash budookani o ruft 
o musnud burufoogur dad o gooft “ hurchi bikwzahee toora 
bidihum Iekin bukhoobee rufoo koon” Rufoogur neem deenar 
khwast. Furrash yuk deenar ora bukhsheed. Rufoogur dur yuk 
shub musnudra rufoo kurdu dad. Furrash rozi deegur ۵ 
bur tukht goosturd. Padshah choon musnud dooroost deed uz 
furrash poorsced ki ‘‘ een musnud ki rufoo kurd ?” Furrash 
tujahool numood. Padshah furmood ki “ hech muturs burae 
musluhute eer ra paru kurdu boodum.” Furrash nishan dad. 
Padshah an rufoogur-ra tulubeed o poorseed ki “ misli cen, 
keesue rufoo kurdue.” Gooft “ bule” Gooft “ ugur an kee- 
sura beenee shinasee ?” Gooft “are” Padshah keesura numood. 


Rufoogur keesura shinakht 0 gooft ** Qazcce cen shuhr mura 
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oy‏ پادشاه قافي‌را طلبید و کت بر دیانت تو اعتماد تمام 
داشتم ply‏ این مدصب قضا gy‏ دادم نمیدانستم که دزدي 
مال اپ شعص Le‏ دزديدي کفت اخداوند که میکوید 
کت من ميکوبم پس کیسهرا نمود و رفورا نشان داد قاني 
5 شد پادشاه ‘ee Vel‏ فرسناه و مالک ak‏ 


fi na iach‏ ی 


حکایت دوازدهم 

ar‏ شغصي را یک Lek ey‏ شد او gehts‏ خر 
of‏ قاني همه مردعان خانه را طلیید mtg‏ کس CSG‏ جوب 
داد که همه آن در طول برابر بود و کشست هر که دزد است 
چوب او بتدر OS‏ انکشت دراز خواهد شد cue‏ همهرا 
رخست کرد خی که دزدیده بود ترسید و چوب خودرا بقدر 
یک انکشت onli‏ روز دبکر چون تاني همهرا طلبید و 
Ud ym‏ دید معلوم کرد که دزد کیست کیسه دپنار از و کرفت 
و دسپاست نمود 


حکایت سیزد هم 
غصي با يكي شرط کرد که اکر بازي نیابم بت bl‏ کوشت 
خواست J‏ تبون ea‏ هر دو پیش تا رفتند تاني + مدعي ۳ 
کفسي معاف کر قبول نکرد el‏ رهم den‏ و فرمود که Up‏ 
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burae rufoo dadu bood.” Padshah Qazeera. tulubeed o 
gooft ۴۶ bur diyanuti to iwtimadi tumam dashtum bunaburi 
een munsubi quza bu to dadum, numedanistum ki doozdee. 
Mali cen shukhs chura doozdeedee ?” Gooft “ Ue Khooda- 
wund ki megoyud ?” Gooft “ mun megoyum”™ Pus keesura 
numood o rufoora nishan dad. Qazee shurmindu shood. 
Padshah Qazce ra dur zindan firistad o maliki keesura fur- 
mood ki “ nuqdi khood uz Qazec bugeer” Qazee nachar 
nuqd ora dad. Rozi decgur Padshah Qazee ra bur dar 
kushecd. 


Ffikayuti doazduhoom. 


Shukhsera yuk keesue deenar dur khanu goom shood. 
O bu Qazce khubur kurd. Qazee humu murdoomani kha- 
nura tulubeed o bu hur kus yuk yuk chob dad ki humue 
an dur tool burabur bood هن‎ gooft “ hurki doozd ust cho- 
bi و‎ buqudri yuk uvgoosht duraz kheahud shood.” Choon 
humura rookhsut kurd. Shukhse ki doozdeedu bood tur- 
seed o chobi khoodra buqudri yuk umgoosht turasheed. 
Rozi deegur choor Qazec humura tulubeed و‎ chob-ha deed 
maloom kurd ki‘ doozd keest.” Keesu.e deenar uz o giritt o 
siyasut ۰ 


Mikayuti sezduhoom. 


Shukhse ba yuke shurt kurd ki “ ugur bazee nu-yabum, 
yuk asari gosht uz undami mun biturash.” Choon bazee 
nuyaft moodue ecfac shurt khiast. O qubool nu kurd. 
Hurdo peshi Qazce ruftund. Qazee mooduce-ra_gooft 


“ moaf koon” Qubool nukurd. Qazee burhum shood o 
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لیکی اکر اند زیاده از اثار خواهي تراشید ترا سیاست خواهم 
نمود مدعي ننوانست ناحار شده معاف کرد 


prim حکایت‎ 

دو pols‏ مفلس Any‏ رفتند و در راه کیسه پر از زر و دو 

پاره ash Jal‏ برادر خورد کشت که خرض من حاصل شد 
alee Me‏ خواهم رفت برادر بزرت کت سیم he‏ خواهم 
خورد سپرد و کت بزن من بده چون او خانه رسید حصه 
برادررا بزن او داد Ceo‏ لعل نداد dey‏ سه Sle‏ پرادر MS‏ از 
سفر act ale?‏ پاره لعل پیش زن خود ندید از برادر پرسید 
کفت دروخ میکوبه آن مرد زن خودرا تنبیه اغاز کرد زن 
کرتخت و پیش قافي رفت و احوال خود باز نمود فافي شوهر 
Ll‏ با برادر او طلبید و از برادر او پرسید که چون لعل باین 
زن سپردي کسي ot‏ وقت حاضر بود کت در کس قاني 
فرمود بطلب او Sl LST‏ نقد داد و کفت بامن ONY‏ 
و بیش تافي بدرو ۶ گواهي دهید القصه آن هردو Pls‏ داد نف 
قافي شوهر ol‏ زن‌را فرمود که برو و از زن خود پاره لعل بکیر 
زن کریان پیش سلطان رفت و احوال خود عرض کرد سلطان 
فرمود چرا پیش قاني نميروي کفت رفته بودم Sd‏ ؛خوبي 
نصا نکر سلطان oT‏ هردو برادر و کواهانراطلبید و هریک و 
جدا کرد و موم داد که بصورت of‏ لعل بسازید .آن هردو 


۳ 4 


furmood ki “ biturash lekin ugur unduki ziyadu uz asar 
khwahee turasheed toora siyasut khwahum numood.” Moo- 
duce nutuwanist nachar shoodu mooaf ۰ 

Hikayuti chuharduhoom. 

Do buradur) mooflis busufur ruftund o dur rah keesue 
poor uz zur © do parue lal yaftund. Buradun ۵0 
gooft ki > Ghuruzi mun fasil shood hala bukhanu khwahum 
ruft.” Buraduri boozoorg gooft “ Syri juhan khwahum 
kurd” Amn zur-ra gismut kurdund Buraduni kilaz Aissue 
khoodra bu buraduri khoord soopoord o gooft “ buzuni 
mun bidih ’? Choon o bukhanu ruseed hissue buradur-ra 
buzuni o dad mugur lal nu dad. Badisi sal buraduni kilan 
uz sufur bukhanu amud. Parue lal peshi zuni khood nu- 
deed. Uz buradur poorseed ki “ lal chi shood ?” Gooft 
“buzuni to dadum” Gooft “o megoyud ki nu-yaftum ”’ Gooft 
> durogh megoyud.” An murd zuni khoodra tumbiyu aghaz 
kurd. Zun goorekht o peshi Qazce ruft o ukwali khood 
baz numood. Qazee shuchuri ora ba buraduri o tulubeed 
و‎ uz buraduri o poorseed ki “ choon lal ba een zun soopoor- 
dee kuse az wuqt hazir bood ?” Gooft “ do kus.” Qazee fur- 
mood “ butulub.” O amhara undukeee nugqd dad o gooft * ba 
mun bec-ayed و‎ peshi Qazee budurogh guhwahee dihed.” 
Ulgqissu an hurdo guwahee dadund. Qazce shuohuri an 
zunra furmood ki “ buro o uz zum khood parue lal bugeer” 
Zun gireean peshi Sooltan ruft o ukwah khood urz ۰ 
Sooltan furmood > chura peshi Qazee numeruwee ?” Gooft 
‘“‘ ruftu boodum lekin bu khoobee insaf nukurd.” Sgoltan 
an hurdo buradur و‎ guwahanra tulubeed o hur yukra jooda 


kurd o moom dad ki “ bu sooruti az lal bisazed.” An hur 
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برادر یکسان ساختند و آن هردوکواهان بصورت tls?‏ سلطان 
زن‌را فرمود که توهم بساز عرض کرد که BIS Sal‏ ندیدم چگونه 
سازم سلطان کواهانرا سیاست فرمود که اکر راست بکوئید 
خواهم کذاشت و کرنه خواهم کشت ناچارعرض کردند بدرو غ 
als‏ دادیم و سلطان برادر Lot‏ چند تازبانه زد اقرار کرد 
که تقصیر کردم پادشاه بر تافي عذاب فرمود که جرا eal‏ 
انصاف نکرد و لعل‌را بان زن دهانید 


alte‏ پانزدهم 


جواني بیر مردي,را صد دییار poly one‏ رفت چون باز 
del‏ دیدار خود خواست پیم مرد انکار کرد که مرا soles‏ حوان 
پیش فافي خاهر نمود قافي پیم صدرا طلبید و پرسید که این 
جوان زر بتو سپرد کفت نه قافي Vile‏ فرمود كسي NS‏ 
داري کشت نه قافي پیر مد را کفت سوکند بخور جوان 
کریان شد و کفمت اورا از سوکند ee?‏ پات نیست بارها سوکند 
درو خ خورده است قاني جوان,ا کشست آنوقمت که زرباو سپردي 
ها نشسته بودي کنمت زبر درختي کنت چرا كنتي که کواه 
ندارم of‏ درخت NS‏ تست نزد ol‏ درخت برو و بکو که 
قافي ترا مي طلبد پیر مرد تبسم کرد جوان کشت اي فاضي 
مي ترسم که درخت از حکم تو خواهد آمد قافي کات مس 
سس ببر و بکو که اين مهم قاضي است البته خواهد آمد جوان 
مر coll‏ کرفمت و رت قاضي بعد ساعتي از پیر عرد پرسید 
که آن جوان نزد درخت رسیده باشد کفت نه چون جوان OF‏ 


] . 28 ] 
do buradur yuksaz sakhtund o an hurdo guwahan bu 


sooruti mookhtulif. Sooltan zanra furmood ki “ to bum 
bisaz” Urz kurd ki “lal gahe nudeedum chigoonu sazum ? 
Sooltan guwahanra seeasut furmood ki “ ugur rast bugoyed 
khwahum goozasht wugurnu khwahum koosht.” Nachar 2 
kurdund “bu durogh guwahee dadem ” o Sooltan buraduri 
khoordra chund tazeeanu zud iqrar kurd ki “ tuqseer kur- 
dum” Padshah bur Qazee ztab furmood ki “chura bu khoobee 


insaf nu kurd ۶۳ o Jal ra ban zun dihaned. 


H ikayuti panzduhoom. 

Juwane peer murdc-ra sud deenar soopoord obu-sufur ruft. 
Choon baz amud deenari khood-ra khwast. Peer murd inkar 
kurd ki “ mura nusoopoorduee.” Juwan peshi Qazee zahir 
numood. Qazee peer murdra tulubeed o poorseed ki ‘ een ju- 
wan zur bu-to soopoord ?” Gooft ۴ nu” Qazee juwanra fur- 
mood ‘ kuse guwah daree 2۳ Gooft “ nu.” Qazce peer murdra 
gooft ؟‎ suogund bikhor.” Juwan gireean shood o gooft ۵ 
uz suogund hech pak neest barha suogundi durogh khoordu 
ust.” Qazee Juwanra gooft “ an wuqt ki zur 020۵ 68 
kooja nishustu boodee? Gooft “‘zeri durukhte” Gooft‘‘chura 
gooftee ki guwah nudarum, az durukht guwahi toost. Nuzd 
an durukht buro و‎ bugo ki Qazec toora me-tulubeed.” Peer 
murd tubussoom kurd. Juwan gooft “‘ ue Qazee me-tur- 
sum ki durukht uz fookmi to nu-khwahud amud.” Qazee 
gooft “ moohuri mun bibur o bugo ki een moohuri Qazee ust 
ulbuttu khwahud amud.” Juwan moohun Qazee girift o 
ruft Qazee badi saute uz peer murd poorseed ki “ an juwan 


nuzdi durukht ruseedu bashud? Gooft *“ nu.” Choon 
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درخت رفت و مپر قافي نمود و کفت داضي ترا مي طلبید از 
درخت EP‏ نشنید غمکین باز آمد و کفت عبر تو درخت 
را نمودم EP‏ جواب نداد فافي کنت درخت آمد و 
كواهي داده jl‏ رفت پیر مرد کنت اي قاني این چه ct‏ 
است همچ درخت let]‏ نه آمد قافي کفست راست ميكوئي 
نه آمد لیکن آلوقت که از تو پرسیدم که جوان نزد درخت 
رسید جواب solo‏ که نرسید اکر تو زیر آن درخت نقد PS‏ 
چرا نكنتي که کدام درخت است VT‏ نمیدانم ازین معلوم 
میشود که جوان راست میکوید پیر مرد الزام یافت و زر 
gle‏ داد 
حکایت شانزدهم 

ماهي کيري همیشه ماهیان yo‏ كرفتي و در بازار فروختي 
روزي یک ماهي زنده کرفت bel,‏ خوب BIG WS‏ 
og‏ در دل خود کفت که SI‏ این ماهي را در بازار بفروشم 
sol;‏ از دوه فلوس pal ys’‏ یانت مصلیرن انست که پیش 
پادشاه برم البته بسیار انعام sale‏ داد القصه ماهي را پیش 
پادشاه برد پادشاه چون ol dle‏ بسیار پسندید و خوشنود 
شد وحکم کرد که ماهي کیر‌را deo‏ روپیه دهند وزیر آن وقت 
le‏ بود در کوش teh‏ عرص of‏ که اي یکت ماهي PEN‏ 
نقد دادن مصلعرت نیست پادشاه جواب داد که اکر ندهم 
جاي شرم است زیر که pho Me‏ کرده‌ام وزیر کنت »صلعت 
yl‏ است که از ماهي کیر بپرسید که این ماهي نر است با 
ماد اکر بکوید که نر است مادترا بخواهید اکر WSs‏ مادد 


] 25 [ 


juwan nuzdi durukht ruft o mochuri Qazee numcod o gooft 
>> Qazce toora me-tulubeed” uz durukht hech nu shoonced, 
ghumgeen baz amud و‎ gooft “ moohun to durukht-ra nu- 
moodum hech juwab nu-dad.” Qazee gooft “ Durukht 
amud o guwahe dadu haz ruft.” Peer murd gooft “ ue Qa- 
zee een chi sookhun ust? hech durukht eevja nu amud.” 
Qazee gooft “rast me goyee, nu amud ; Ickin an wuqt ki uz 
to poorseedum ki juwan nuzdi durukht rusced ? juwab dad 
ki nu-ruseed, ugur to zeri an durukht nuqd nugiriftee chura 
nugooftec ki koodum durukht ust ? amra numedanum. Uz 
een maloom meshuwud hi juwan rast megoyud.” Peer 


murd ilzam yafto zur bujuwan dad. 


fNikayuti shanzduhoom. 

Mahee-geere humeshu mahceani durya girifte o dur 
bazar furokhte. Roze yuk mahecee zindu girift o anchoo- 
nar khoob gahe nugiriftu bood. Dur dil khood gooft ki 
> ugur شم‎ mahecra dur bazar Infuroshum zecadu uz do si 
fuloos nukhwahum yaft musludut anust ki peshi Padshah 
burum ulbuttu biseear inam khwahud dad.” Ulqissu ma- 
heera peshi Padshah boord. Padshah choon mahee ra 
deed biseear pusundeed و‎ khooshnood sheod o kookm kurd 
ki mahee-geer-ra sud roopeeu dihund, Wuzeer an wuqt 
hazir hood dur goshi Padshah wrz kurd ki “ buraje yuk ma- 
hee cen qudr nugd dadun muslufut neest.” Padshah juwab 
dad ki “ ugur nudihum jae shurm ust zeeraki ملد‎ hookm 
kurdu um.” Wuzeer gooft * musludut an ust ki uz mahee- 
geer bipoorsed ki cen mahee nur ust ya madu * ugur bugo- 


yud ki nur ust madura bukherahed, ugur bugoyud madu 
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نمي ترسند شاعر کفت اي ندیم SV‏ تو مردي بیا بجاي من 
بنشین تام بر خیزم بادشاه این لطینه پسندید و خندید و 


زب میرفت مردي اورا دید و دنبال او روان شد زن پرسید 
که چرا پس من مي اي کفست بر تو (pole‏ شددام زن کشت پر 
من چه GEL‏ شده خواهر من ازمن خوبتر است پس من مي 
آید بر و بر او عاشق شو مرد از اجا بر کشت و زپ بد صورت 
دید بسیار ناخوش woof‏ و jb‏ نز او رفت و کت جرا درو ۶ 
HS‏ زن کفت تو نیز راست Gale SI | BS‏ من مي بودي 

پیش ديكري Le‏ ميرفني مرد شربنده شد 
یرما هم چو تا شت تووز رد کشت — کفت مکخواهم که پشت 
من hal‏ یی 
حکایت بیست و بکم 

ie‏ هر روز شش نان HAT‏ روزي en‏ از of‏ پرسید 

تن = ي ‘pial‏ و در نا واپس whoa‏ و دو نا فرض 
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gooft “ ue nudeem! ugur to murdee, biya bu jae mun bi- 
nusheen, ta mun bur khezum.” Padshah een luteefu pusun- 


deed o khundeed و‎ tuqsceri o moaf furmood. 


77 112۱7۱۱۲ ۰ 


Zune meruft murde ora deed o doombali 0 ruwan shood. 
Zun poorseed ki  chura pusi mun meayee ?” Gooft “ bur 
to ashiq shoodu um.” Zun gooft “bur mun chi ashiq shood- 
uee? Khwahuri mun uz mun khoobtur ust, pusi mun me 
ayud, buro o bur و‎ ashiq sho.” Murd uz anja bur gusht و‎ zune 
bud soorut deed. Biseear na khoosh gurdeed o baz nuzdi و‎ 
ruft o gooft “chura durogh gooftee ۶۳ Zun gooft “ to neez 
rast nugooftee. Ugur ashiq bur mun boodee peshi deegure 


chura meruftee” Murd shurmindu shood. 


Mikayuti becstoom. 


Koozera gooftund “ mekhzahee ki pooshti to rast shuwud 
ya pooshti deegur murdooman humchoo pvoshti to kooz 
gurdud f” Gooft “ mekhwahum ki pooshti deegur murdoo- 
man kooz gurdud ta uz az chushm ki deeguran mura me- 


beenund mun anhara bu beenum.” 


H ikayuti beest o ۰ 


Shukhse hur roz shush nan mekhureed. Roze doste uz 
wy: poorseed >» shush nan hur roz chi mekoonee ? Gooft 
“ nanera nigah medarum o yuk nanra me-undazum‘o do 


nanra wapus mekoonum o do nanra quruz medihum.” An 


] 80 ] 
من‌را میدهم و دو نان که واپس میکنم مادر و پدر را میدهم 
و دو نان که فرض ءیکنم پسر آن خودرا میدهم 


ad‏ تیمور EI‏ چون بپندوستان رسید و مطربان طلبید و 
کفت از بزرکان شنیددام که درین شیم مطربان کامل اند joe‏ ,3 
نابینا پیش بادشاه dle‏ شد و سود آغاز کرد پادشاه Jem‏ 
خوش کر دید و نام او مر سید کت نام wes uy‏ است باد‌شاه 
کفت دولت هم کور میشود او جواب داد SIS‏ دولست کور 
نمودي AIL‏ نک نه آمدي پادشاه این حواب پسندید و انعام 
بسیار باو داد 

حکایت بت و سیم 

شغصی نزد طبیب رئت و کفت شکم من درد میکند دوا 
کن طبیب پرسید امروز چه خورده ES‏ نان سوخته طبیب 
ho‏ در چسم او کردن خواست آن Vase‏ کت اي طیب 


چشم مي باید کرد Va)‏ که اکر چشمت درست بودي نان 
سوخته ميخوردي 
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dost gooft “ Sookhuni to hech nu mefuhmum, saf bugo.” 
Gooft “ yuk nan ki medarum mekhoorum o nane ki me un- 
dazum khooshdamunra medihum o do nan ki wapus mekoo- 
num Madur o Pidur-ra medihum o do nan ki quruz me- 


koonum pisurani khoodra me dihum.” 


Hikayuti becst o dooum. 


Umeer Teemoor Lung choo bu Hindoostan ruseed o moo- 
tnban tulubeed, 0 gooft, “ uz boozoorgan shooneedu um ki 
dur cen shuhr mootribani kamil und.” Mootribe nabeena peshi 
Padshah Aazir shood و‎ surod aghaz kurd. Padshah bisiyar 
khoosh gurdeed o nami o poorseed. Gooft “ nami mun duo- 
lut ust.” Padshah gooft, “ duolut hum kor meshuwud.” O 
juwab dad, ki “ ugur duolut kor nu boode bu khanue lung 


du amude.” Padshah een juwab pusundeed o inami bisiyar 
buo dad. 


Hikayuti beest 0 um. 


Shukhse nuzdi tubeeb ruft 0 gooft “ shikumi mun durd 
mekoonud duwa koon.” Tubeeb poorseed “imroz chi khoor- 
due ? Gooft “ nani sokhtu.” Tubeeb duwa dur chushmi 0 
kurdun khwast. An shukhs gooft “ Uje tubeeb! durdi shi- 
kumra ba chushm chi nisbut ?” Hukeem gooft “ uwwul toora 
duwae chushm me bayud kurd zecraki ugur chushmut 


dovroost boode nani sokhtu nume-kheorde.” 


حکایت بیست و pm‏ 
روزي پادشاه از شاعري رنجید جلادرا فرمود که رو بروي 
مس AG‏ حلاد براي شمشیم آوردن رفت شاعم حاضر انرا کف 


شاعري تونگريرا مدح کرد هیچ نیافت پس هجو کرد تونگر 
Ly‏ همچ GH‏ روز Lo‏ شاعر بر دروازه اورنت ونشست 
تونگر کنمت اي شاعر مدح کردي همچ ترا ندادم هجو كردي 
iti got‏ حالا چرا Ist!‏ نشسته کنست Ne‏ بخواهم AVS‏ 
بميري مرئیه تو ws‏ 


پادشاهي در خواب دید که تمام دندانباي او افناده اند از 
معجمي تعبیم آن پرسید کنت که اواد و اقارب پادشاه همه رو 
بروي پادشاه خواهند ope‏ پادشاه درخشم شد و ماجمرا قید OS‏ 
و ماعجم Ge‏ طلبید و تعبیر آن NS‏ پرسید عرض کرد که از 
همه اراد و اقارب aloo‏ زیادهتم خواهد زیست Blah‏ این 
نکنه بسندید , انعام داد 
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Hikayuti beest o chuharoom. = 
Roze Padshah uz shatre runjeed. Julladra furmood ki 
>» roo burooe mun bukoosh.” Jullad burae shumsher awur- 
dun ruft. Shar haziranra gooft “ ta shumsher awurdu shu- 
wud mura selee-ha buzuned ki Padshah khoosh shuwud.” 
Padshah tubussoom nummood o tugseeri و‎ bukhsheed. 


Hikayuti beest o punjoom. 


Sha#re tuwungure-ra mud kurd, hech nu-yaft, pus hoo- 
joo kurd tuwungur ora hech nu gooft. Rozi deegur shair 
bur durwazue o ruft o nishust. Tuwungur gooft “ ue 
shazr! mud’ kurdee hech toora nudadum, hoojoo kurdee 
hech nu gooftum, ala chura een ja nishustu ee?” Gooft “ ha- 


la mekhwahum ki ugur bumeeree murseeue to bugoyum.” 


Hikayuti beest o shushoom. 
Padshahe dur khwab deed ki tumam dundanhae o‘ooftadu 


und, uz moonujjime tabceri an poorseed. Gooft ki “ uolad 
o ugaribi Padshah humu roo burooe Padshah khwahund 
murd.” Padshah dur khushm shood o moonujjim ra qyd 
kurd, o moonujjimi decgur-ra tulubeed o tabeeri an khirab 
poorseed. Urz kurd ki “ uz humu uolad o ugarib Padshah 
zeeadutur khwahud zeest.” Padshah een nooktu pusundeed 


© inam dad. 
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شغصي مرتبه بررکك یافت دوستي براي تبنیت پیش او 
ed,‏ آن Yee‏ پرسید کیستی و جرا آمده دوست او شرمنده 
کردید و کفت مرا نمي شناسي دوست قدیم تو ام براي 


حکایت بیست و pred‏ 
پاد‌شاهي در جنک شکست یات gos‏ ازفوج دشمن 
اورا کرفت و نشناخت که بادشاه است اسباب خود بر سر او 
ناد چون بمنزل رسید ندري برج VN‏ داد ک» بپز وبخور 
پادشاه بسیار کرسنه بود et‏ درسبو کرد و بر AT‏ نباد و 
aloo‏ حند یف آن Ges‏ بر یادشاه خصه شد و کت احمق 
سک spe‏ ترا برد و خنده کردي بکو سیب Crt‏ بادشاد 
خاموش ماند ym‏ تازبانه یافت CAS‏ روزي جدان بودم که 
هرکاه براي شکارمیرفتم صد شتراسباب باور جمخانه من همراه 
میرفت امروز چذان هستم که مشت برج هم سکت نگذاشت 

آن as‏ عدر تقصیرات نمود و کذاشت 


حکایت بیست و pid‏ 


روزي cere‏ بردرخني نشسته op‏ پادشاه اورا دید و با 
حاضران کفت که اینر! به تير خواهم کشت تیر و کمان‌را 
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Ehkayuti beest o huftoom. 


Shukhse murtubue boozoorg yaft, doste burae tuhniyut 
peshi o ruft, az shukhs poorseed “ kcestce o chura amu- 
duee ?” dosti o shurmindu gurdecd o gooft, “ mura nu me 
shinasce ? dosti qudeemi to um, burae taziyut nuzdi to amu- 


du um, shooneedu um ki kor shoodu ec.” 


Hikayuti beest o hushtoom. 


Padshahe dur jung shikust yaft. Shukhse uz fuoji doosh- 
mun ora girift o shinakht ki ۶ Padshah ust.” Usbabi khood 
bur suri o nihad. Choon bumunzil ruseed qudure burinj ora 
dad ki “ bipooz o khor.” Padshah bisee ar goorsinu bood. 
Buninj ra dur suboo kurd o bur atish mhad o khood uz atish 
door nishust. Suge amud_ o suboora ginft o goorckht. Pad- 
shah khundeed. An shukhs bur Padshah ghoossu shood o 
gooft “ ue uAmug ! Sug subooe toora boord o khundu kur- 
dee ? bugo subub-cheest ?” Padshah khamoosh mand. Choon 
tazecanu yaft gooft ۴» roze choonax boodum ki hurgah bu- 
rac shikar meruftum sud shootoor: usbabi bawurchee-khanue 
mun humrah me ruft, imroz choonan hustum ki mooshti 
burinj hum sug nu goozasht.” An shukhs ozri tuqscerat nu- 


mood o goozasht. 


Hhkayuti beest o nuhoom. 


Roze moorghe bur durukhte nishustu ,همم‎ Padshah 


ora deed o bu haziran gooft ki “ eeara bu teer khwahum 


[ 36 [ 
کرفت و تير بر مرع انداخت و خطا کرد مرغ پرید بادشاه 
بسیار خجل کردید شخصي براي دفع خجلت کفتن کرنت 
ایکن بر جان او رحم کرد و قصدا Ths‏ نمود 


حکایی سیم 


شغصي یکت طوطيي پرورد و اورا زبان oul‏ اموخت توطي 
درجواب هر سغن مي کفت دربن چه شکت روزي آن Yas‏ 
طوطي را در بازار براي فروختن برد و صد روپیه قیمت آن PE‏ 
کرد die‏ از طوطي پرسید که لابق صد روپیه هسي کفت در 
اب چه CS‏ مغل خوشنود at‏ و طوطير! ans‏ وبخانه خود 
برد هر سخن که با طوطي میکنت جواب آن دربن چه شکت 
میافت در دل خود شرمدده و پشیمان WIS‏ وکفت حمانت 
کردم که چنین طوطيي خربدم کنت درین چه شکت مغل‌را 
تبسم امد و طوطير! ازاد کرد 


حکایت مي و یکم 
روزي پادذاهي مع شاهزاده بشکار رت چون هوا درم شد 
پادشاه و شاهزاده لباده خودرا بردوش سره Wold‏ پادشاه 
نبسم کرد وکنت اي مسغره بر تو بار یکت خر است کنت 
بلکه بار دو خر 
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koosht.” Teer o kuman ra girift o teer bur moorgh undakht 
o khuta kurd. Moorgh pureed, Padshah bisiyar khujil 
gurdeed. Shukhse burae dufwe khijlut gooftun ginift ki 
“ Padshah ugur uwwul moorgh ra kooshtun khwast, keosh- 
tun metuwanist, lekin bur jani o rukm kurd o qusdun khuta 
numood.” 


Hikayuti seeyoom. 


Shukhse yuk tootee purwurd o ora zoobani Parsee amokht. 
Tootee dur juwabi hursookhun megooft “dur een chi shuk?” 
Roze an shukhs tootee ra dur bazar burae furokhtun beord 
o sud roopec,u qeemuti an zahir kurd. Mooghule uz tootee 
20075660 ki “ laigi sud roopeeu hustee?” Gooft “ dur een 
chi shuk?” Mooghul khooshnood shood 0 tooteera khureed o 
bu khanue khood boord. Hur sookhun ki ba tootee megooft 
juwabi an “ dur cen chi shuk?” meyaft. Dur dili khoed shur- 
mindu o pusheman gurdeed o gooft “ dimaqut kurdum ki 
chooncen tootee khureedum.” Gooft “ dur een chi shuk ۳ 


Mooghulra tubussoom amud ۵ tooteera azad kurd. 


Hikayuti sce o yukoom. 

Roze Padshahe my Shahzadu, bu shikar ruft,choon huwa 
gurm shood Padshah o Shahzadu lubadue khoodra bur do- 
shi muskhuru, nihadund. Padshah tubussoom kurd و‎ 
“ye muskhuru ! bur to bari yuk khur ust,” gooft * bulki 
bari do khur.” 


[ 38 1 


حکایت مي و دوم 
مسخره با Gj‏ شادي کرد بعد از she‏ ماه زن او پسرزائید 
شوهررا کفستا این پسررا حه نام خواهي داشت کت بیک 
حرا که sl,‏ نه ماه در چهار ماه cd‏ کرد 


حکایت مي و مدرم 

دانشمیدي در سجد ust‏ نشست و با مردمان وعظ مي 
کفت get‏ در آن #جلس هر روزمي کیربست روزي دانشمند 
کفت که سغن من در دل اپن Ges‏ بسیار WN‏ میکند ازین 
سیب ay Cro‏ دیکران آن ثغصرا کننند که در دل ما غن 
دانشمند «مچ wai pl‏ چکونه Jo‏ داري که ميكرني کشت 
بر ys‏ دانشمند نمیکريم بلکه gee CR‏ برورده بودم و 
اورا بسیار دوست داشتم چون خصي پیر شد مرد NED‏ دانشمید 
سغن میگزید وربش او مي جنبد خصي مرا Ob‏ مي آید زیرا 
که ار هم اننچنین ربش درازداشت 


حکایت Oe‏ 9 چبارم 
شغمي دستار دروبني کرفت و گراتخضت درویش بگورستان 


بطرف باغ برد در کرستان et Ye‏ رچه ميكني کت 
او نیر آخر Lett‏ خواهد امد ازبی سیب Leth‏ نشسته ام 
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Hikayuti see o dooum. 


Muskhurue ba zune shadee kurd, bad uz chuhar mah 
zuni o pisur zaeed, shuohur-ra gooft, “ cen pisur-ra chi nam 
khwahee dasht ?” gooft, “ pyk, chura ki rahi nuh mah dur 
chuhar mah ty kurd.” 


Hikayuti see 0 seyoom. 


Danishmunde dur musjid me nishust o bu murdooman 
waz megooft. Shukhse dur az mujlis hur roz megeereest. 
Roze danishmund gooft ki “ sookuni mun dur dili cen shukhs 
bisiyar usr mekoonud uz "een subub me gireed.” Deeguran 
an shukhs ra gooftund ki “ dur dili ma sookhuni danish- 
mund hech usr nu mekoonud, chigoonu dil daree ki megi- 
ruee?” Gooft “ bur sookhuni damshmund nu megirem 
bulki yuk khusee purwudu boodum o ora bisiyar dost dash- 
tum. Choon khusce peer shood moord. Hurgah danishmund 
sookhun mepoyud o reeshi o me joombud, khusee mura 
yad meayud zeeraki o hum eenchooncen recshi duraz 


dasht.” 
Fikayuti see o chuharoom. 


Shukhse dustari durweshe girift o goorekht. Durwesh bu 
goristan ruft o nishust. Murdooman ora gooftund ki * an 
shukhs dustari toora bu turufi bagh boord, dur goristan chu- 
ra nishustuce o chi mekoonee ?” Gooft ۴ o necz akhir دزی‎ 


khwahud amud, uz cen subub eenja nishustu um.” 
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حکایت مي و پاجم 


پدشاهي با jy‏ 2 خرما مبخورد و خحم خرما OP‏ وزير مي 
انداخت بعد خوردن وزیر Wy‏ کفت بسیار خوار هسني زیرا که 
تغم خرما بسیار پیش توانتادة ند jy‏ کنت نه جهان پا 
بسیار خوار هستند که نه تغم کذاشتند نه خرما 


حکایت مي وشنم 


روزي سکندر با حاضران کنت که گاهي کسيرا ععروم نگردم 
هر کس هرچه از من خواست اخشیدم شخصي انوئت عرض 
کرد که خداوند مرا یکدرم در ار است خش سکندر فرمود 
که از بادشاهان pix a>‏ خواستن ي ol‏ است yee of‏ 
کنت که اکر پادشادر! از یکدرم دادن شرم مي آید ملكي مرا 
تشد سکندر کت اول سوال کردي کم از مرتبه من و دیگر 
سوال sof‏ زیاده از رتبه خود هر دو سوال ley‏ كردي آن 
Loi‏ لا جواب و شرمنده کردید 


eS 
و زير پاي فبل انداختن فرمود‎ dey پادشاهي از ءسغره‎ 
JH پاي‎ FD شور نمود که اي خداوند من ضعیف‎ seem 
وزیرر! زب که‎ ad نیستم مرا زیر پاي صعوه انداز زیر پاي‎ 
اخواهند خلید‎ Jad وزیر فربه است استخوانهاي او در پاي‎ 
Ady GPE وزير دید و تبسم کرد و کفت چه‎ Hb پادشاه‎ 
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Hikayuti see o punjoom. 


Padshahe ba Wuzeer khoorma me khoord, o tookhmi 
khoorma nuzdi Wuzeer me undakht, badi khoordun Wuzeer- 
ra gooft, “ biseear khuear hustee zcera ki tookhmi khoorma 
biscear peshi to ooftadu und.” Wuzeer gooft “ nu, Juhan 
punah biseear kbwar hustund ki nu tookhm goozashtuund 


nu khoornta.” 


HMikayuti see o shushoom. 

Roze Sikundur ha Aaziranra gooft hi -* gahe kusera 
mufroom nu kurdum, hur kus hurehi uz mun khieast bukh- 
Sheedum.” Shukhse av wugt arz kurd ki “ Khoodawund ! 
mura yuk dirum dur kar ust bubukhsh” Sikundur  fur- 
mood ki “ uz Padshahan cheezi moohuqqur khicastun be 
udubee ust.” Av shukhs goott ki ** ugur Padshahra uz yuk 
dirum dadun shurm me ayud moolke mura bukhshud.” لگ‎ 
kundur gooft * uwwul suwal kurdee kum uz murtubue 
mun o deegur suwal kurdee zeeadu uz murtubue khood, 
hur do suwal beja kurdee.” Av shukhs la juwab o shurmin- 


du gurdeed. 
al ikayuti sce O huftoom. 


Padshahe uz muskhuru burunjced 0 zeri pae feel un- 
ی‎ furmood, Muskura shor numood ki ** ue Khooda- 
wund ! mun zecef Taigi pae feel neestum, mura zer) pae 
sowu undaz o zeri paeteel Wuzeer-ra zeeraki Wuzeer foorbu 
ust oostookhwanhae o dur pace feel nu khwahund khulecd.” 


Padshah turufi Wuzcer deed o tubussoom kurd o gooft 
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عرض کرد که براي خدا تقصیر این حرام ده فش pee‏ و OS‏ 
مرا نیز در بلا خواهد انداخت پادشاءرا ce‏ مسعره و شناعت 


۱ 


Se dec ae 
شيري و مردي در بکغانه تصویر خودها دبدند مرد‎ 
شیررا کفت مي بيي شجاعت انسان که شیررا تابع کرده است‎ 
شیر مصور بودي ابنچنین‎ SV شیر کفت مصور این انسان است‎ 

نبودي 


حکایت مي و نیم 
شغصي پیش یک نویسنده رفست و کنت خطي بنوبس 
nif‏ پاي من درد میکند آن شغص کنت ترا جائي فرستادن 
تمیخواهم که چنین Ge phe‏ جواب داد که این oF‏ تو 


حکایت چهلم 


شغمي خطي مي نوشت مردي بیگانه نرد او نشست و 
ip‏ خط میدید آن شخص در خط نوشت که مردي بیکانه 
و احمق نزد من نشسته است و خطرا مبخواند از یر سیب 
€ راز هي لو بسم آنمرد کشت مرا احمق ust‏ پنداري > 
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>» chi megoyee 2۳ Wuzeer urz kurd ki “ burae Khooda tuq- 
seerl ecn huramzadu bubukhsh wugurnu mura neez dur 
bula khwahud undakht.” Padshah ra sookhuni muskuru o 


shufawti Wuzceer pusund amud. Tuqseer moo af kurd o khi- 
lut bukhsheed. 


Hikayuti see o hushtoom. 


Shere o murde dur yuk khanu tusweeri khoodha deed- 
und. Murd sher-ra gooft, > mebeenee shooja uti insan ki sher- 
ra tab kurdu ust,” sher gooft ; “* moosuwwuni cen insan ust 


ugur sher moosuwwur boode een chooneen nu boode.” 


Hikayuti sce o nuhoom. 


Shukhse peshi yuk nuweesindu ruft o gooft, “ khutte bi- 
nuwees,” gooft “ pae mun durd mekoonud,” az shukhs gooft 
> toora jae firistadun nu inckhirahuin ki chooneen ozr me 
koonee,” Juwab dad, ki “ cer sookhuni to rast ust, lekin 
hurgah ki burae kuse khutt menuweesum tulubeedu me shu- 
wum burae khwanduni ax zeera ki deegur shukhs khutt 


mun khwandun nu metuwanud.” 


ffikayuti chihloom. 


Shukhse khutte me nuwisht, murde beganu nuzd o ni- 
shust o turufi khutt medeed, az shukhs dur khutt nuwisht 
ki “ murde beganu و‎ uAmuq nuzdi mun nishustu ust o khut- 
tra mekhwanud, uz eer subub hech raz numenuweesum,” 


an murd gooft, “* mura uAmuq ie pindaree? Chura raz nu- 
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راز نمي نوبي Lo‏ تو تغوا نددام زوبسنده کت اکر خط ur‏ 
لخواندي چکونه معلوم کردي که چنین نوشته ام 


حکایت چبل و ne‏ 


روزي باز خرومي‌را کفت بسیار بیوفا هسئي مردمان ترا 
مي پرورند و براي توخانه مي سازند وهرگاه ترا کرفتن «بخواهند 
از od‏ سست مردمان ۳1 eye‏ براي are‏ ۱ تا 
هرچند دور ayer‏ چون طلبیده میشوم باز مي آبم خررس 
جواب داد که كاهي بازيرا بر سیم دیده وس بسیار خروسان‌ا 
سجن کیان و بسیار خر وسان,ا براتش بربان دیده‌ام لو بسیار 


دور كربزي اکر بازي‌را بر سبح بيي باز ! جواب 


حکابت حربل ۲ دوم 


دانشمندي مصاحب بادشاه oy‏ موي ریش خود میکند 
روزي پادشاه اورا تفت که اکر بار دیکر موي ریش خواهي بر 
کند بر تو سباست خراهم نمود بعد چند روز دانشمند oS‏ 
کرد که پادشاه بسیار بر او Glace‏ کردید و اورا iS‏ هرچه 
تخواهي ترا بخشم دانشمند کفت ریش من مرا خش دیکر 
we‏ خواهم پادشاه تبسم کرد و تفت SV‏ خوشي تو در 
همین است خشیدم 


[ 45 ] 


me nuweesee ? khutti to nu khwandu um.” Nuweesindu 
gooft “ ugur khutti mun nu khwandee chigoonu maloom 


“7 


kurdee ki chooneer nuwishtu um 


HAikayuti chihl o yukoom. 


Roze baz khooroosera gooft “bisee ar be wufa hustee, mur- 
dooman toora me purwurund o burae to khanu me sazund 
و‎ hurgah toora giriftun mekhwahund chura me goorezee ? 
mun ugurchi moorghi jungulce um Iekin chund roz ki uz 
dusti murdooman tamu me khoorum burae eshan shikar 
mekoonum o hurchund door meruwum choon tulubeedu me- 
shuwum baz me-ayum.” Khooroos juwab dad ki “gahe bazera 
bur seekh deedue # و‎ mun biseear khooroosanra bur seckh 
kubab و‎ biseear khooroosanra bur atish bireeaz decdu um. 
To biseear door goorezee ugur bazera bur seekh beenee.” 


Baz la juwab shood. 


EH ikavuti chihl o dooum. 


Danishmunde moosafibi Padshah bood. Mooe recshi 
khood me kunud. Roze Padshah ora goott ki “ ugur bari 
deegur moog reesh kheahee bur-kund bur to see asut khica- 
hum numood.” Badi chund roz damshmund kare kurd ki 
Padshah biseear bur و‎ mihrban gurdeed o ora gooft * hur 
chi bukhwahee toora bubukhshum.” Danishmund gooft “ree- 
shi mun mura bubukhsh, deegur hech nume khiwahum.” 
Padshah tubussoom kurd o “ goott ugur khoosheee to dur 


humeen ust bukhsheedum.” 
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حکایت ye‏ و سیوم 
زشت روي پیش طبیب رفت و کفت بر زشت ترین 
جاي مرا دملي شده است دوا بده طبیب بر روي او نظر 
کرد و کت درو غ yee‏ روي تو مي بينم بر آن هچ دمل 


حکایت hee‏ و چپارم 


شخصي نوکر خودر! کفت که علي الصبام اکر دو زاغ‌را 
یگعا :۰ 7 بيي مرا خبر کن که انبارا pale‏ دید و شکون 
نیک خواهم یانت تمام روز مرا حوشي خواهد کذشت القصه 
نوکر او دو LY Let;‏ دید صاحب خودرا خبر داد صاحب 
او چون بیرون آمد یکت زاغ‌را دید Go‏ زاغ پریده برد بسیار 
بر نوکر غصه شد و تازبانه زدن کرفت همان وقت دوستي براي 
او طعام فرستاد نوکر عرض کرد که اي خداوند Lely AS‏ 
دبدي طعام sl sth‏ دو زاغ را ممد بدي مي Ww de| sil‏ 
ات 

حکایت ye‏ و بنجم 

طبيبي درگاه بکورستان Whe ashy‏ بر سر و روي خود 
sof‏ مردمان پرسیدند که سبب این چیست کفت از 
مردکان آپن کورستان شرم میکدم زیرا که از دواي من مرده 


ا نف 
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INikayuti chihl هو‎ 


Zisht rooe peshi tubeeb ruft o gooft, “ bur zishtureen 
jae mura doomle shoodu ust, duwa bidih.” Tubeeb bur 
rooe o nuzur kurd o gooft “ durogh megoyee, rooe to me 


beenum bur az hech doomul neest.” 


ENkayuti chihl o chuharoom. 


Shukhse nuokuri khoodra gooft ki “ ule oossubah ugur 
do zaghra yuk ja nishustu beenee mura khubur koon ki an- 
hara khwanum deed و‎ shoogooni nek khwahum yaft, tumam 
roz mura bukhooshee khzahud goozusht.” Ulqissu nuokun 
و‎ do zaghra yuk ja deed, sahibi khoodra khubur dad, Sahibi 
o choon beroon amud yuk zaghra deed deegur zagh pursee- 
du bood, bisee ar bur nuokur ghoossu shood o tazee anu zu- 
dun girift. Hooman wuqt doste burae و‎ tuam furistad. Nuo- 
kur urz kurd ki “ ue khoodawund! yuk zaghra dceedee 
tum yaftce ugur do zaghra medeede me yafte anchi mun 
yaftum.” 


Fhkayuti chihl o punjoom. 


Tubeebe hurgah bu goristan rufte chadur bur sur o 
rooe khood kurd. Murdooman poorseedund ki sububi een 
cheest ?” Gooft “uz moordugani een goristan shurm mekoo- 


num zeera ki uz duwac mun moordu und.” 


روزي پادشاهي MG‏ نها از pd‏ بیرون رفت ge‏ زیر 
درخي نسسنه دید dau)‏ که بادشاد ایس ملک حکونه است 
ظالم با عادل کت تست ر ظالم — بادشاه کی مر is‏ 
hi‏ کات ره بادشاه کفسی عنم سلطا پن Gis‏ آنمرد 
درسید و و Saad‏ مر میدای باد شاه ail‏ ۹ پسر فلان 
Plage‏ , هرماة Bast‏ 9 ز دیوانه میشوم امروز يکي از ان سه روز 
اسب پادشاه خددید ۰ و اور E>‏ کی 


حکایت چپل و هفتم 


تونگري رت و بسیار اورا سنود تونگر 
خوشنود شد و کفت نرد من نقد نیسمت لیکن خله بسیار است 


oy 


شاعري 


SI‏ فردا py aly‏ شاعر بخانه os‏ رفت ووقت جر نزد 
تونکر jl‏ آمد تونگر پرسید چرا آمدي کشت دیروز وعده 
دادن غله کردید ازین سبب آءددام تونگر گفت عجب احمق 
هسي تو از سخس مرا خوش کردي من نیز ترا خوش نمودم 
ade te‏ جرا دهم شاعم شرمنده شده باز رفت 


حکایت چبل و هشتم 


دروبشي تفصیر بررک کرد پیش حبشي کوتوال بردند SBS‏ 
حکم کرد که تمام روي دروبش shes‏ کنید و در تمام pred‏ 
کردانید دروبش کت اي کوتوال نعف روپ مس سیاه کن و 
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Hikayuti chihul o shushoom. 

Roze Padshahi Zalim tunha uz shuhr beroon ruft. Shukhse 
ra zeri durukhte nishustu deed. Poorseed ki ‘“‘ Padshahi een 
moolk chigoonu ust ? zalim ya adil 2۳ Gooft “ biseear zalim 
ust.” Padshah gooft “ mura me shinasee 2۳ Gooft “ nu.” Pad- 
shah gooft “‘munum Svoltani een moolk.” An murd turseed 
© poorseed “ mura medanee ?” Padshah gooft “ nu.” Gooft 
“pisuri foolan suodagur um, hur mah si roz deewanu me- 
shuwum, imroz yuke uz az si roz ust.” Padshah khundeed o 


ora hech nu gooft. 


chihul o huftoom.‏ ویارد 


Share peshi tuwungure ruft و‎ bisecar ora sutood. Tu- 
wungur khooshnood shood o gooft “ nuzdi mun nuqd neest 
lekin ghullu biseear ust ugur furda beeayee bidihum.” 
Sha sr bukhanu ekhood ruft o wuqti fujurnuzdi tuwungur baz 
amud. 'Tuwungur poorseed “ chura amudee ?” Gooft “ dee 
۲۵2 wadue daduni ghullu kurded uz eer subub amudu um.” 
Tuwungur gooft “ wjub ukmuq hustee! to uz sookhun mura 
khoosh kurdee mun neez toora khoosh numoodum, hala. 


ghullu chura dihum ?” Shazr shurmindu shoodu baz ruft. 


Afikayuti chihul o hushtoom. 


Durweshe tuqseeri boozoorg kurd, peshi Aubshee Kotwal 
beordund. Kotwal hookm kurd ki “ tumam roo durwesh 
siyah kooneed o dur tumam shuhr gurdaned.” Durwesh 


gooft, “ ue Kotwal nisfi rooe mun siyah koon, wugur nu 
11 
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کر نه همه مردمان شبر خواهند دانست که حبشي کوتوال 
هستم کوتوال ازین ye‏ خندید و نقصیر درویش معاف کرد 


حکایت جبل و نهم 
fall‏ در شب تار چراع در دست و سبو بر دیش گرفته 
دربازار میرنت شخمي ازوي پرسید که اي احمق روز رشب 
در چشم تو یکسان است از cla‏ ترا فایده حیست LG‏ 
خندید و کفت این چراخ براي من نیست بلکه برايي تست 


تا در شب تار سبوي مرا نشكکي 


alas wilt 


دروبتي بر دون بقالي رفت ودر خریدن شتايي کرد بتال 
زد بقال پیش کوتوال رفنت و نالش نمود کوتوال دروبشرا 
طلبید و پرسید که چرا بقال! زدي درویش کفت که بقال مرا 
دشنام داد کوتوال کشت اي درویش تقصیر بزرکت SOS‏ 
لیکن فقیر هسي ازین سبب ترا سیاست نمي کنم برو هشت 
آنه ببتال بده که سزاي تقصیم تو همین است دروبش یکروبیه 
از جیب خود بر آورد و در دست کوتوال داد و یکت پاپش 
بر سر کوتوال زد و کت اکر چنین انصاف است هشت A]‏ 
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humu murdoomani shuhr khwahund danist ki Aubshee Kot- 
wal hustum.” Kotwal uz een sookhun khundeed o tugseeri 
durwesh moaf kurd. 


Mikayuti chihul o nuhoom. 


Nabeenae dur shubi tar churagh dur dust ۵ sooboo bur 
dosh giriftu dur bazar meruft. Shukhse uz wy poorseed ki 
“ue ukmuq! rozo shub dur chushmi to yuksan ust uzchu- 
ragh toora faidu cheest ?” Nabeena khundeed o gooft “ een 
churagh burae mun neest, bulki burae toost, ta dur shubi 


tar soobooe mura nu shikunee.” 


Hikayuti pinjahoom 


Durweshe bur dookani buqgale ruft o dur khureedun shi- 
tabee kurd. Buqqal durweshra dooshnam dad. Durwesh 
dur khushm shood و‎ paposhe bur sun buqgal zud. Buqgal 
peshi Kotwal ruft o nalish numood, Kotwal durweshra tulu- 
beed o poorseed ki “ chura buqgalra zudee ? Durwesh gooft 
ki “ buqqal mura dooshnam dad.” Kotwal gooft “ ue dur- 
wesh ! tuqseeri boozoorg kurdee lekin fugeer hustee, uz een 
subub toora seeasut nu me koonum, buro husht anu bu bugq- 
qal bidih ki suzae tuqseeri to humeen ust?” Durwesh yuk 
roopeeu uz jebi khood burawurd o dur dusti Kotwal 40 0 
yuk paposh bur suri Kotwal zud, o gooft “ ugur chooneen 
insaf ust husht anu to bugeer o husht anu azra bidih.” 
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حکایت sly‏ و یکم 
نقاشي در شهري رفت و اجا پيشه طبابت آغاز کرد بعد 


چند روز شخصي از وطن او در oh‏ شهر رسید و اورا دید و پرسید 
که dm Ye‏ بیشه ميكي کنت طبابت پرسید حرا کنمت از 
براي انکه Al‏ درین پیشه تقصيري میکنم Val Sls‏ مي 
iby‏ 


حکایت پاجاه و دوم 
شاعري عسکین پیش تونكري رفت و چذان Sop‏ و 
نشست که میان شاعر و تونکر از CL‏ وحب زپاده تفاوت 


نبود تونکر oil‏ سبب برهم شد و روي ترش کرد و پرسید که 
درمیان تو و خرچه تناوت است کنت بتدر یکت وجب 


تونگر tj)‏ جواب SF het‏ شد و عذر نمود 
حکایت باعاد ps‏ 
كدائي بر هروازه نونگري رفت و سوال کرد از اندرون خانه 
حواب del‏ که يي در خانه نیست WS‏ کشت sb‏ نان سوال 
کرده بودم یر[ نخواستم که die‏ جواب cL‏ 
حکایت پاجاه و چپارم 
پادشاهي دانشمندي‌را طلبید و کفت مبخواهم که ترا قافي 
این شپرکنم دانشمند کنت RI‏ اینکار نیم پادشاه پرسید 


۱ ( 55 j 


Hikayuti pinjah o yukoom. 


Nuqgashe dur shuhre ruft, o an-ja peshue tubabut aghaz 
kurd. Badi chund roz shukhse uz wutuni o dur az shuhr ru- 
seed o ora deed o poorseed ki “ hala chi peshu mekoonee ?” 
Gooft “ tubabut.” Poorseed “ chura?” Gooft “uz burae 
anki ugur dur een peshu tugseere mekoonum, khak aura 
meposhud.” 


Hikayuti pinjah o dooum. 


Shazre miskeen peshi tuwungure ruft o choonan nuzdeeki 
o nishust ki miyani shar o trwangur uz yuk wojub Ziya- 
du tufuwoot m bood. Tuwungur uz een subub burhum 
shood 0 rooe toorsh kurd o poorseed ki “ dur miyani 40.0 
khur chi tufawoot ust?” Gooft “bu qudri yuk wujub.” 
Tuwungur uz een juwab bisiyar khujil shood o ozr numood. 


Fnkayuti pinjah o seyoom. 
Gudace bur durwazue tuwungure ruft o soowal kurd. Uz 
undurooni khanu juwab amud, ki“ beebee dur khanu 
neest.” Guda gooft, “ parue nan soowal kurdu boodum, 


beebeera nu khwastum ki chooneen juwab yaftum.” 


Hikayuti pinjah o chuharoom. 


Padshahe danishmundera‘tulubeed o gooft “*mekheoahum 
ki toora Qazeee een shuhr koonum.” Danishmund -gooft 
> laigi een kar nuyum.” Padshah poorseed “ chura ?” Juweab 
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چرا جواب داد که dell‏ کفتم اکر راست کفتم مرا معذور دارید 
و اکر دروغ کنتم پس دروغ‌کورا قافي کردن easton‏ نیست 


باد‌شاه عذر دا نشمند پسدد‌ید و اورا معذور داشت 
حکایت پاجاه و est‏ 


روزي آميري بر مجح تير مي انداخت تیراندازان بسیار 
palm Ue‏ بردند تيركسي Et‏ نمیرسید فقيري نها رن 
و از sel‏ چيزي سوال کرد امیر تیر و کمان خود در دست 
ZY‏ روطچ PRS Le‏ 
اتفاقا برد امیر بسیار خوشنود کردید و صد روپیه فقیرا اخشید 
و رخصت کرد فقير امیررا کت سوال کردم ee‏ نیافتم امیر 
روپ درهم کشید و کفت صد روپیه ترا بخشیده‌ام ميكوي EP‏ 
نیافتم این چه سغن است Ad‏ کفت صد روپیه »بح زده 
ee‏ ور از il te Mie‏ امین gee‏ انعام. دیهر عم 
satis?‏ ۱ 


حکایت باجاه و ششم 


شبي قاني در کتايي دید که هر که سر خورد میدارد و ريش 
دراز Gol‏ میشود (gl‏ سر خورد داشت و ربش بسیار دراز 
با خود کنت که سررا OS‏ کردن نمیتوانم لیکن ریش‌را کوتاه 
خواهم کرد مقراض تللش کرد نیافت نا چار نیم ربش‌را در 
دست کرفت و نیم op‏ چراخ برد چون موی‌را انش کرفت 
شعله بردست او رسید رپش‌را کذاشت همه ربش او سوخنه 
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dad ki ۲ anchi gooftum, ugur rast gooftum mura ۵۲ 
dared. O ugur durogh gooftum, pus durogh-gora Qazee 
kurdun musludut neest.” Padshah ozri danishmund pusun- 
deed o ora mazoor dasht. 


Afikayuti pinjah o punjoom. 


Roze Umeere bur mekh teer me undakht. Teer-undazan 
bisee ar anja hazir boodund. Teeri kuse bur mekh numeru- 
seed. Fuqeere anja ruft o uz Umeer cheeze soowal kurd. 
Umeer teer و‎ kumani khood dur dusti fuqeer dad o furmood 
> Mekhra bizun.” Fuqeer teer bur mekh purtab kurd. Itti- 
faqun bizud. Umeer biseer khooshnood gurdeed o sud roo- 
pee fuqeer-ra bukhsheed و‎ rookhsut kurd. Fuqeer Umeer- 
ra gooft > soowal kurdum hech nu-yaftum,” Umeer rooe 
durhum kushced و‎ gooft > sud roopeeu toora bukhsheedu 
um, megoyee hech nu-yaftum ? een chi sookhun ust?” Fu- 
تمعن‎ gooft “ sud roopeeu mekh zudu giriftum o uz soowal 
chi yaftum?” Umeer khundeed o inami deegur hum bukh- 
sheed. 


HAikayuti pinjah o shushoom. 
Shube Qazee dur kitabe deed “ki hurkisuri khoord meda- 


rud o reeshi duraz uhmuq meshuwud.” Qazee suri khoord 
dasht و‎ reesh biseear duraz, ba khood gooft kr “‘ sur-ra boo- 
zoorg kurdun numetuwanum lekin reeshra kotah khwahum 
kurd.” Migqraz tulash kurd, nu-yaft. Nachar neemi reeshra 
dur dust ginft o neem nuzdi churagh boord. Choon mooe 


ra atish girift shooulu bur dustio ruseed, reeshra goozasht, 
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شد ناني بسیار شرمنده WIS‏ به سبب اینکه هرحه در کتاب 
بود LY‏ رسید 


حکایت sks‏ و هفتم 


oss‏ پادشاهي بر بام قدر خود نشسته gat oy‏ زیر 
دیوار استاده دید که مرتي در دست کرفته مي نمود پادشاه 
اورا طلبید وپرسید چرامرغ بمن ءي نمائي کفنت اي خداوند 
pail‏ براي خداوند آورده ام پادشاه خشنود کردید و مرغ‌را در 
مطمحز فرستاد بعد از yo‏ سه روز ase? ol jb‏ پیش پادشاه آمد 
و كوسپندي آورد و کفت این هم از نام احضرت در بازي بافته 
ام پاد‌شاه انرا نیز قبول کرد سیوم بار پیش بادشاه رفت و 
a‏ دیگررا با خود برد حون بادشاه اورا تسیدست دید 
پریید براي من |e?‏ نه آورده عرض کرد که از طرف حضرت 
با این ثغس دو هزار روپیه۱ شرط نمودم و بازي نیافتم حاا 
این Los‏ براي زر پیش حضصرت اآمده است پادشاه تبسم 
کرد و زر اورا #خشید و فرمود AE‏ از طرف من با کسي BME‏ 
مباز Go‏ هیچ از تو تغواهم کرفت و نه ترا چيزي خواهم 
داد 


ار زه و ریش اور کرفت. و کشت اي ملعون. دشمی ما هسي 
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humu reeshi o sokiatu shood. Qazee biseear shurmindu gur- 
deed bu subub eenki hurchi dur kitab bood bu isbat ruseed. 


Hikayuti pinjah o huftoom. 

Roze Padshahe bur bami Qusri khood nishustu bood. 
Shukhsera zeri deewar istadu deed ki moorghe dur dust girif- 
tu me numood. Padshah ora tulubeed 0 poorseed “ chura 
moorgh bumun me numayec?” Gooft “ue Khoodawund! ba 
shukhse uz turufi Huzrut shurt kurdum و‎ een moorgh dur 
bazee yaftum, معط‎ Khoodawund awurdu um.” Padshah 
khooshnood gurdeed o moorghra dur mutbukh furistad. 
Bad uz do si roz baz av shukhs peshi Padshah amud o gos- 
punde awurd o gooft “ een hum uz nami aa JZuzrut dur ba- 
zee yaftu um.” Badshah azra neez quboo] kurd. Seyoom bar 
peshi Badshah ruft و‎ shukhse deegur-ra ba khood boord. 
Choon Badshah ora tuhee-dust deed pvorseed “ burae mun 
hech nu awurduee?” UOrz kurd ki “ uz turufi JZuzrut ۵ 
een shukhs do huzar roopeeura shurt numoodum o bazee nu 
yaftum fala een shukhs burae zur peshi Huzrut amudu 
ust.” Padshah tubussoom kurd o zur ora bukhsheed o fur- 
mood “ gahe uz turufi mun ba kuse qinmar mubaz, deegur 
hech uz to nu khwahum ginift o nu tocra cheeze nu khiva- 
hum dad.” 


Afikayuti pinjah o hushteom. 


Shukhse dur khwab ba shytan moolaqgat kurd, yuk se- 
lee bur rooe o zud o reeshi ora girift ۵ gooft “ ue mulzoon ! 


dooshmuni ma hustee o burae fureb daduni ma murdoom- 
1 
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و براي فریب دادن ما مردمان ريش دراز ميداري چرن 
سيلي دیکر بر روي ار زد بیدار شد و ربش خودرا در دست 
خود دید شرمنده کردید و بر خود خندید 


حکایت پاجاه و نبم 


شغمي پیش درویش رفت و سه سوال کرد اول انکه چرا 
ميكوئي که خدا همه جا حاضر است هیچ جا نمي بینم بنما 
cule‏ دوم Gl‏ انسانر! براي تقصيري چرا سیاست 
میکنند هرچه مبکند خدا میکند انسانرا هیچ قدرت نیست 
Coll os‏ خدا هیچ نمي تواند کرد و اکر انسانرا قدرت 
بودي همه کارها براي خود ببتر كردي سیوم انکه خدا شیطانر 
در آتش دوزخ WS‏ عقوت تواند کرد زیر| که سرشت او از 
آتش است و آتش در آتش چه اثر خواهد کرد درربش PH‏ 
برکت برس oj sh‏ آن شغص کربان پیش قافي رفت و کت از 
فلان درریش سه سوال کردم بر سرمن چنان FB‏ زد که سر من 
درد میکند و همچ جواب نداد قافي درویش را طلبید و کفت 
Ye‏ کلوخ برس او زدي و جواب سوال او ندادي درویش کفت 
که ان کلوخ جواب سعن اوست میکوبد که درد در سم دارد 
بنماید ما است تا من خدارا با و بنمایم و چرا پیش حضرت 
نالش من نمود هرجه کرد las‏ کرد بي ارادت خدا اورا pop‏ 
مرا چه قدرت است و سشت او از خاث است از خاک 
چکونه اوا رخ رسید Yas ol‏ شرنده کردید قافي جواب 
درزش بسیار پسندید 
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an reeshi duraz medaree.” Choon seleee deegur bur rooe 
o zud bedar shood o reeshi khoodra dur dusti khood deed, 
shurmindu gurdeed o bur khgod khundeed. 


Hikayuti pinjah o nuhoom. 


Shukhse peshi durwesh ruft o si suwal kurd. Uwwul azki 
 chura megoyee ki Khooda humu ja Aazir ust ? hech ja nu 
mebeenum, binooma koojast ? Doom anki “ insanra burae 
tuqseerechura see asut mekoonund hurchi mekoonud Khooda 
mekoonud, insanra hech qoodrut neest و‎ be iraduti Khooda 
hech nu metuwanud kurd ougurinsanra qoodrut boode humu 
karha burae khood bihtur kurde.” Seyoom anki “ Khooda 
shytanra dur atishi dozukh chigoonu uqoobut tuwanud kurd 
zeeraki surishti o uz atish ust, o atish dur atish chi usur khwa- 
hud kurd?” Durwesh gilookhe boozoorg bur sun o zud. Ax 
shukhs giriyan peshi Qazee ruft o gooft, ‘uz foolan durwesh st 
soowal kurdum, bur suri mun choonan gilookhe zud ki sun 
mun durd mekoonud o hech juwab nu dad.” Qazec durweshra 
tulubeed o gooft, “ chura gilookh bur suri ۵ zudce o juwabi 
soowali o nu dadee ?” Durwesh gooft ki “an gilookh juwabi 
sookhuni ost. Megoyud ki durd dur sur darud, bunoomayud 
kooja ust ta mun Khoodara ba ۵ bunoomayun, o chura pe- 
shi Huzrut nalishi mun numood? Hurchi kurd Khooda 
kurd, be iraduti Khooda ora nu zudum, mura cli qoodrut 
ust ? o surishti o uz khak ust, uz khak chigoonu ora runj ru- 
seed ?” An shukhs shurmindu gurdeed. Qazee juwabi dur- 


wesh bisiyar 0۰ 
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حکایت ‌ شصتم 

سواري در شبري رفت شید که lsu!‏ دزدان بسیار اند 
وقت شب ساسا کفت که تو خسپ من بیدار خواهم 
ماند ز پر که مرا بر تواعنماد تست سایس کفت اي gl de‏ 
onl‏ حه oi‏ است مي بسندم که ope‏ در خواب باشم 4 
صاحب بیدار زنبار ابخهنین تخواهم کرد الفص4 ساحب او 
خفت و بعد یکپاس بیدار os‏ سایس‌را کفنت چه ميكني 
گنت در فگر هسنم ک خدا زمین را برآب حکونه کسترد کفت 
میترسم که دزدان ایند و ترا خبر نشود کفت اي خداوند خاطر 
جمعدارید AS‏ دار هستم سوار باز خفت و نعف شب بیدار 
شد و برسید اي ساپس she dom‏ کشت در فکرم که خدا آسمانرا 
چکونه بي ستون استاده کرد کنست در فکر تو میترسم عبادا که 
دزدان خواهدد امد سوار کشت SI‏ خفشس ءبخراهی خسب 
برسید چه ميکي کشت در فکر هستم که اسپ‌را دزد برده 


است فردا زین‌را من بر سر خواهم برداشت يا صاعب 
حکایت شصت و یکم 


درويشي ند بضيلي رفت و چيزي سوال کرد بخیل کات 
اکر یک سغن من قبول کي هرچه بكويي خواهم کرد Lave‏ 
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Hikayuti shustoom. 

Suware dur shuhre ruft, shooneed ki cenja doozdan bi- 
seear und. Wugqti shub sacesra gooft ki “ to bukhoosp mun 
bedar khwahum mand zeeraki mura bur to ivtimad neest.” 
Saees gooft “ ue Khoodawund! een chi sookhun ust? nu 
mepusundum ki mun dur khwab bashum o sahib bedar, zin- 
har eenchooneen nukhwahum kurd.” Ulqissu sahibi o khooft 
o badi yuk pas bedar gurdeed. Saeesra gooft “ chi mekoo- 
nee?” Gooft “ dur fikr hustum ki Khooda zumeenra bur 
ab chigoonu goosturd.” Gooft ۶ me tursum ki doozdan ayund 
o toora khubur nu shuwud.” Gooft “ue Khoodawund ! 
khatir jumz dared, khubur-dar hustum.” Suwar baz khooft 
o nisfi shub bedar shood o poorseed “ ue Saees chi mekoo- 
nee 2۳ Gooft “ dur fikrum ki Khooda asmanra_ chigoonu be 
sootoon istadu kurd ?” Gooft “ dur fikri to metursum mu- 
badu ki doozdan uspra burund.” Gooft “ ue Khoodawund ! 
bedar hustum chigoonu deozdan khiahund amud?” Suwar 
gooft “ ugur khooftun mekhwahee bukhoosp, mun bedar 
khwahum mand.” Gooft “ mura khwab numeayud.” Suwar 
baz khooft 0 choon saute shub baqee mand bedar shood. 
Saeesra poorseed * chi mekoonee ?” Gooft “ dur fikr hus- 
tum ki uspra doozd beordu ust furda zeenra mun bur sur 
khwahum burdasht ya sa/ab 

Hikayuti shust 0 yukoom. 

Durweshe nuzdi bukheele ruft o cheeze soowal kurd, 

bukheel gooft “ugur yuk sookhum mun qubool koonee hur- 


chi bugoyee khwahum kurd.” Durwesh poorseed “ an soo- 
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پرسید ان مخن چیست کنت کاهي از من چيزي Wyse‏ دیگر 
هرچه dy‏ بکنم 


حکایت شصت و دوم 


شغمي با خيلي دوسي داشت روزي تخیل‌را کفت که Mem‏ 
بسفر میروم انكشتري خود بمی بده انا با خود خواهم داشت 
هراد اورا خواهم دید ترا oh‏ خواهم کرد جواب داد که اکر 
مرا ob‏ داشش ميخرايي هرکاه انشت خود is‏ بيي مرا dk‏ 
کی که انگشتري از فالی خواسته poy‏ نداه 

حکایت شصت و سیوم 

دانشمند در شپري رفت شنید که در ین شهر شعمي 
سغاوت بسیار میدارد و مسانراز! طعام میدهد دانشمنه با 
پارچه AAS‏ و کشیف پیش او رنت ان تفص هیچ التفات 
نکرد وحاي نشستن نداد دانشمند شرمنده شد و باز آمد روز 
Oo‏ پارچه پاکیزه بکرایه کرنت و پوشیده پیش او رفت 
صاحب خانه تعظیم او کرد و نزد خود نشانید و طعام لذیذ 
راي او خواست دانشمند. چرن برطعام نشست tall‏ در 
پارچه خود نبادن کرنت صاحب dees BE‏ چرا این چنین 
ميکي کنت دپروز با پارچه ars‏ آمده em poy‏ طعام 
نیافتم امروز که پارچه خوب دارم مي پندارم اين طعام 
براي پارچه است نه براي من Gas ol‏ شرمنده کردبد و 
عذر نود 
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khun cheest 2۳ Gooft “ gahe uz mun cheeze mukhwah, dee- 


gur hurchi bugoyee bukoonum.” 


Aikayuti shust o dooum. 


Shukhse ba bukheele dostee dasht, roze bukheelra gooft, 
ki “ hala busufur meruwum ungooshtureee khood bumun 
bidih anra ba khood khwahum dasht, hur gah ora khwahum 
deed toora yad khwahum kurd.” Juwab dad ki “ ugur mura 
yad dashtun mckhwahee, hurgah ungooshti khood khalee 
beenee mura yad koon ki ungooshturee uz foolan khwastu 


boodum, nudad.” 


Hikayuti shust o seyoom. 


Danishmund dur shuhre ruft, shooneed ki “ dur een shuhr 
shukhse sukhawuti biseear me darud o moosafiranra tuam 
medihud.” Danishmund ba parchue koohnu ۵ kusheef pe- 
shi o ruft. An shukhs hech iltifat nukurd o jae nishustun 
nudad. Danishmund shurmindu shood o baz amud. Rozi 
deegur parchue pakeezu bukuraewu girift o posheedu peshi 
و‎ ruft. Safibi khanu tazeemi و‎ kurd o nuzdi khood nusha- 
need o twami luzeez burae o khwast. Danishmund choon 
bur tuam nishust loogmue dur parchue khood mhadun 
girift. Sa/ibi khanu poorseed “ chura cen chooneen mekoo- 
nee?” Gooft “ dee-roz ba parchue koohnu amudu boodum, 
hech tuam nu-yaftum imroz ki parchue khoob darum me- 
pindarum een مها‎ burae parchu ust nu burac mun.” Az 


shukhs shurmindu gurdecd 0 ozr numood. 
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حکادرت شصست whey‏ 
پادشاهي بر دشمفي ood‏ فرستاد آن ead‏ شکست بانت 
شغصي جلد نزد پادشاه آمد و خبر رسانید که ep‏ شما فتج 
امد پادشاه بر ان asm‏ سیاست کردن خواست عرض کرد 
که ایخداوند cpl‏ سیاست نیم زیرا که دو روز شمارا خشنود 
کردم چرا مرا نا خوش میکنید پادشاه ot‏ لطینهر! پسندید و 
حکایت شصت و نجم 


پادشاهي از معجمي پرسید که چند سال از عمر من باقي 
است کت ده Sle‏ پادشاه بسیار Gow‏ کردید و همچر بیمار 
بر بستر افتاد وزیر بسیار عاقل بود ماجمرا رو بروي پادشاه 
طلبید و پرسید که چند سال عمر توباقي است کفت بیست 
سال وزیر همان وفت از شمشیر متجمرا رو بروي پادشاه بقثل 
رسانید پادشاه خوشنود کردید و حکمت ph iy‏ پسندید و باز 
pale ge‏ نشنید 


حکایت S‏ نممت‌مستدا و pone‏ 


شغمي کرسنه میرنت اعرایرا دید که بر کداره برکه طعام 
oye‏ نرد او رفت وکنت از طرف خانه تومي wl‏ اعرايي 
پرسید که زن و فرزند و شتر من همه #خیریست اند کنت بلي 
Lobel |‏ خاطر جمع شدو باز بران تعص نظر نکرد آن Yas‏ 
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Aikayuti shust o chuharoom. 


Padshahe bur dooshmune fuoj furistad. Ax fouj shikust 
yaft. Shukhse juld nuzdi Padshah amud o khubur rusaneed 
ki “ fuoji shooma fut,’ yaft.” Padshah biseear khoosh 
shood. Bad uz do roz khuburi shikust amud. Padshah 
bur an shukhs seeasut kurdun khwast. Urz kurd ki “ ue 
Khoodawund! lajqi seeasut nuyum zeeraki do roz shoomara 
khooshnood kurdum, chura mura nakhoosh mekooned ?” 


Padshah een luteefura pusundeed o ora inam furmood. 


Hikayuti shust o punjoom. 

Padshahe uz moonujjime poorseed ki > chund sal uz om- 
۲۱ mun bagqce ust 2۳ Gooft “ dih sal.” Padshah biseear moo- 
tufukkir gurdeed o humcho beemar bur bistur ooftad. Wu- 
zeer biseear agil bood. Moonujjimra roo burooe Padshah 
tulubeed o poorseed ki “‘ chund sali omri to baqee ust ?” 
Gooft > beest sal.” Wuzeer hooman wuqt uz shumsher moo- 
nijjimrarooburooe Padshah buqutl rusaneed. Padshah khoosh- 
nood gurdeed و‎ hiqmuti Wuzeer pusundeed و‎ baz sookhuni 


hech moonijjim nu shooneed. 


fMikayuti shust o shushoom. 

Shukhse goorsinu meruft Uarabera deed ki bur kinarue 
birku tuam mekhoord. Nuzdi o ruft o gooft “uz turufi kha- 
nue tome ayum.” Uarabe poorseed ki “ zun o furzund o 
shootoori mun humu bukhyreeyut und ?” Gooft “ bule.” 


Uarabera khatir jumu shood o baz bur ar shukhs nuzur nu 


[ 66 ] 


اناز کرد که اي hel‏ اين سگ که حالا حضور نو Landed‏ 
است اکر سک تو زنده میماند چنین میشد اعراي سر بلا کرد 
و ES‏ سکت من از چه سبب مرد کفت کوشت شتر تو 
بسیار خورد پرسید شتر چکونه مرد Cah‏ زن تو مرد از ین 
سیب کسي اورا کاه و دانه و آب نداد پرسید زن Lm‏ مرد 
کفست در غم پسر تو بسیار کریست و سنکت بر سر و سینه زد 
پرسید پسر چکونه مرد کفت خانه برو افناد اعرايي حون این 
احوال خانه als‏ شنید خاک برسر انداخت وطعام‌را همان 
کذاشت و طرف WE‏ خود روانه شد ان شغس بدین حکمت 
طعام یافت 


he‏ دوستيا کفت یکت هزار روپیه نزد ءن است 
ميي خواهم که این روپیه‌هارا بیرون از شبر دفن کنم و سواي 
توبا کسي این راز نکوبم القصه هر دو کسان بیرون شهر رفده 
زیر درختي نقد مذکورر! دفن کردند بعد چند روز تخیل Wes‏ 
زیر آن درخت رذت از نقد هچ نشان نیافت با خود کفت 
که سواي آن دوست كسي دیکر نبرد Se‏ اکر از و بپرسم BP‏ 
اقرارخواهد کرد پس بخانه او رفت و کفت بسیار نقد بدست 
س آمده است مي خواهم که همانجا نبیم لیکن اکر فردا بيائي 
با هم برویم دوست مذکور بطمع نقد بسیار آن نقدرا MeN‏ باز 
Une! ol‏ روز دیکر lel‏ تنها رات نفد خود یافنت حکمت 
خودرا پسندید و باز بر دوستي دوسنان اعتماد نکرد 
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kurd. An shukhs aghaz kurd ki “ ue Uarabe ! een sug ki hala 


bu Aoozoori to nishustu ust ugur sugi to zindu memand 
chooncen meshood.” Uarabe sur bala kurd 0 gooft “ sugi 
mun uz chi subub moord.” Gooft “ goshti shootoori to bisee ar 
khoord.” Poorsced “ shootoor chigoonu moord ?” Gooft 
> zuni to moord uz een subub kuse ora gah و‎ danu o ab nu- 
dad.” Poorseed “ zun chigoonu moord ?” Gooft “ dur ghu- 
mi pisuri to biseear gireest o sung bur sur o seenu zud.” 
Poorseed “ pisur chigoonu moord ?” Gooft “ khanu bur o 
ooftad.” Uarabe choon eer uhwali khanu-khurabee shooneed 
khak bur sur undakht ۵ tuamra hooman ja goozasht o tu- 
rufi khanue khood ruwanu shood. An shukhs budeen hiq- 
mut tuam ما‎ 
FTikayuti shust o huftoom. 

Bukheele dostera gooft ** yuk huzar roopeeu nuzdi mun 
ust, mekhwahum ki cen roopeeuhara beroon uz shuhr du- 
fun koonum o siwae to ba kuse een raz nugoyum.” Ulqissu 
hur do kusan berooni shuhr ruftu zeri durukhte nuqdi muz- 
koor-ra dufun kurdund. Badi chund roz bukheel tunha zeri 
an durukht ruft uz nuqd hech nishan nu-yaft. Ba khood 
gooft ki “ siwae an dost kuse deegur nu boord. Lekin 
ugur uz و‎ bipoorsum hurgiz iqrar nu khwahud kurd.” Pus 
bu khanue o ruft o gooft “ bisee ar nuqd budusti mun amn- 
du ust me khaahum ki hoomanja nihem Ickin ugur furda 
bee-ayee ba-hum bu roem.” Dosti muzkoor bu tumwzi nuqdi 
bisee ar an nuqdra anja baz nihad. Bukheel rozi deegur anja 
tunha ruft. Nugdi khood yaft. Hikmuti khoodra pusundeed 


o baz bur dosteee dostan ivtimad nukurd. 
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حکایت شصت و هشنم 

دو poe‏ باهم کفنند که ما هر در کسان تصوبر بکشیم به 
pte‏ کدام خوب میکشد یکت مصور خوشه انگور نقش نمود 
و انرا بر دروازه EET‏ مرغان آمدند و بر ان منقار زدند 
مردمان آن تصویررا بسیار پسندیدند و در خانه مصور دیکررفتند 
و پرسیدند که کجا تصویر کشیده کت در پش اين پرده مصور 
اول خواست که پرده بردارد چون دست بر پردة Ws‏ معلوم 
کرد که say‏ نیست بلکه Ips‏ است که بر ان تصوير کشیده 
است مصور Go‏ کفت که تو حنان تصویر کشيدي که مرغان 
فريفقي و من چنان تصوبر کشیدم که مصور فریفت 

روزي شخصي با خود میکنت که هرچه در زمین و آسمان 
است همه براي مر است Ve‏ بسیار بررک خدا افرید در ان 
Lil‏ پشه بر بيني او نشست و کفت ترا چنین غرور نشاید 
زیرا که هرحه در زمین و آسمان است خدا براي تو افرید 
ترا براي glo ye‏ که از تو بزرکترام 


پادشاهي اهنگريرا فرمود که جوشني خوب براي من تیار 
کن اهنکر تیار کرده پیش پادشاه برد پادشاه بتصد اآزمودن 
جوشر‌را بر زمین نپاد و شمشیر بر ان زد دو نیم شد اهنگررا 
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Hikayuti shust o hushtoom. 

Do moosuwwir ba-hum gooftund ki “ ma hurdo kusan 
tusweer bukushem bu-beenem koodam khoob mekushud.” 
Yuk moosuwwir khoshue ungoor nugsh numood o azra bur 
durwazu awekht. Moorghan amudund o bur an mingar zu- 
dund. Murdooman an tusweer-ra biseear pusundeedund o 
dur khanue moosuwwiri deegur ruftund o poorseedund ki 
‘‘ kooja tusweer kusheeduee ?” Gooft “ dur pusi een pur- 
du.” Moosuwwiri uwwul khwast ki purdu bur-darud, choon 
dust bur purdu nihad maloom kurd ki “ purdu neest bulki 
deewar ust ki bur an tusweer kusheedu ust.” Moosuwwin 
deegur gooft ki “‘ to choonan tusweer kusheedee ki moorghan 
fureftee o mun choonan tusweer kusheedum ki moosuwwir 
fureft. 

Hikayuti shust o nuhoom. 

Roze shukhse ba khood megooft ki “* hurchi dur zumeen 
o asman ust humu burae mun ust, mura biseear boozoorg 
Khooda afreed.” Dur az usna pushue bur beeneee o nishust 
o gooft > toora chooneen ghooroor nu shayud, zeeraki hur- 
chi dur zumeen o asman ust Khooda burae to afreed. Toora 


burae mun. Nudanee ki uz to boozoorgtur um ?” 


Hikayuti huftadoom. 


Padshahe ahungure-ra furmood ki “ joshune khoob burae 
mun ty,yar koon.” Ahung ty,yar kurdu peshi Padshah boord. 
Padshah buqusdi azmoodun joshunra bur zumeen nihad o 


shumsher bur az zud, do neem shood. Ahungur-ra furmooed 
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فرمود که آکر باز چدین جوشن خواهي ساخت سر تو دو نیم 
خواهم کرد ale Gal‏ خود رنت دختري داشت با او این 
احوال کفت دختر اورا مصلعت داد که jh‏ جوشن بساز این 
بار من پیش پادشاه خواهم برد Gat dal‏ جوش‌را ساخت 
دختر او of‏ جوشیرا پوشید و شمشيري در دست کرفت و 
پیش پادشاه رفت و عرض کرد که حالا جوشنرا بازمائید 
پادشاه کفت جرا ایرررا پوشیده CS‏ اي خداوند دستور آن 
است که جوش بر اندام آزموده میشود ازین سبب پوشیددام 
پاد‌شاه این سغن پسندید و اورا انعام بخشید 


حکایت od bai‏ و یکم 

روزي پادشاهي با وزیر براي سیر رفت بکشت زاري رسید 
درختان کندم دید از قد آدم درازثر پاد‌شاه ey ate‏ شد و 
ye eis‏ دراز درختان کندم كاهي ندیدم وزبر عرض کرد 
که اي خداوند در وطن من درختان کندم ههچو قد فیل بلدد 
میشوند پادشاه تبسم نمود وزپر با خود کشت که پادشاه سغن 
من دریخ پنداشت ازین سبب تبسم کرد چون از سیر باز آمد 
be‏ بمردمان وط خود براي چند درختان کندم فرستاد تا که 
boil bs‏ رسید فصل کندم کذشته بود القصه بعد یکسال درختان 
کندم از Let‏ رسیدند وزير پیش پادشاه برد پادشاه پرسید چرا 
آوودي عرض کرد که در سال کذشته روزي عرض کرد: بودم 
45 درختان کندم ys‏ قد فیل بلند مي شوند تبسم wos‏ 
با خود کفتم که ok‏ من دروغ پنداشتند براي تصدیق سضن 
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ki ugur baz chooneen joshun khwahee sakht suri to do neem 
khwahum kurd.” Ahungur ba khanuekhood ruft. Dookhture 
dasht ba o een uhwal gooft. Dookhtur ora musludut dad ki 
“baz joshun bisaz, een bar mun peshi Padshah khwahum 
boord.” Ulqissu ahungur joshunra sakht dookhturi و‎ an jo- 
shunra posheed o shumshere dur dust girift o peshi Padshah 
ruft o urz kurd ki “ hala joshunra bazmayed.” Padshah 
gooft ۲۰ chura eenra poshce du ee ?” Gooft* ue Khoodawund! 
dustoor an ust ki joshun bur undam azmoodu meshuwud. 
Uz cen subub posheedu um.” Padshah cer sookhun pusun- 
deed و‎ ora inam bukhsheed. 
Aikayuti huftad o yukoom. 

RozePadshahe ba Wuzeer burae syr ruft bukisht-zare ru- 
seed, durukhtani koondum deed uzqudi adum duraz-tur. Pad- 
shah mootu zjjib shood o gooft * chooneen duraz durukhtani 
koondum gahe nudcedum.” Wuzeer هه‎ kurd ki * ue Khoo- 
dawund dur wutuni mun durukhtani koondum humchoo 
qudi feel boolund meshuwund.” Padshah tubussoom numood. 
Wuzeer bakhood gooft ki > Padshah sookhuni mun durogh 
pindasht uz cen subub tubussoom kurd.” Choon uz syr baz 
amud khutt bu murdoomam wutuni khood burae chund du- 
rukhtani koondum furistad. Taki khutt anja rusecd اد‎ 
koondum goozushtu bood. Ulqissu badi yuk sal durukhtani 
koondum uz anja ruseedund. Wuzeer peshi Padshah boord. 
Padshah poorseed “ chura awurdee ?” Urz kurd ki “ dur sali 
goozushtu roze urz kurdu boodum ki durukhtani koondum 
humchoo qudi feel boolund me shuwund, tubussoom kurded, 


* bakhood gaoftum ki sookhuni mun durogh pindashtund, bu- 
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خود pay!‏ پادشاه کفت Vo‏ باور کردم ایک زنبار پیش کي 
چنین سغن مکو که بعد fle‏ باور کند 
حکایت هنتاد و دوم 
دزدي در مقام شغصي براي دزدیدن اسپ رنت Gist‏ 
اسپ مرا Slay‏ ترا ازاد بکنم دزد قبول کرد و نزد اسپ 
رفت و رسن پاي او oles‏ بعد از ol‏ لکام داد پس بر اسپ 


سوار شد و تیزراند و ESS‏ ببین این طوردزدي میکنند مردمان 
هر am‏ که تعاتب او کردند ML‏ 


حکایت هفناد و سیوم 
شعصي بسیار منلس oy‏ اسپي داشت انرا در اصطیل 
بست لیکن طرفي که سر اسپان میشود دم او کرد ومدادي درداد 
دم است همه مردمان شیر حصع شدند هر gas‏ که درون 
اصطبل براي تماشا رفدن مبخواست از او اندي ند wend Se‏ 
و اورا al‏ میداد هر که در آن اصطبل میرفت شرمنده از الجا 
شخصي از افلاطون پرسید که سالباي بسیار در جباز بودي 
وسفر دربا كردي در دربا چه جایب ديدي کفنت جب 

همین بود که از دریا بکناره سلاست رسیدم 
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rae tusdeeqi sookhuni khood awurdum.” Padshah gooft 


>» hala bawur kurdum lekin zinhar peshi kuse chooneen soo- 


khun mugo ki badi sale bawur koonud. 


Hikayuti huftad o dooum. 

Doozde dur muqami shukhse burae doozdeeduni usp 
ruft. Ittifaqun giriftar shood. Sahibi usp doozdra_ gooft 
> ugur Aiqmuti doozdeee usp mura bunumayee toora azad 
bukoonum.” Doozd qubool kurd o nuzdi usp ruft o rusuni- 
pae o kooshad. Bad uz an lugam dad pus bur usp suwar 
shood ۵ tez rand o gooft > bubeen een tuor doozdee me- 
koonund.” Murdooman hur chund ki tua@qgoobi o kurdund 


nuyaftund. 


Hikayuti huftad o seyoom. 

Shukhse bisiyar mooflis bood, uspe dasht, anra dur istu- 
bul bust, lekin turufe ki suri uspan meshuwud doomi o kurd 
o moonadec dur dad ki “ ue murdooman tumashae ujub bi- 
beened ki suri usp bujae doom ust.” Humu murdoomani 
shuhr jumz shoodund. Hur shukhse ki durooni istubul bu- 
rae tumasha ruftun mekhwast uz o unduki nuqd megirift, o 
ora rah medad. Hur ki dur az istubul meruft shurmindu uz 


anja baz me amud o hech nu megooft. 


ffikayuti huftad o chuharoom. 
Shukhse uz Iflatoon poorseed, ki “: sal-hae biseear dur ju- 
haz boodee o sufuri durya kurdee, dur durya chi ujaib dee- 
dee ? Gooft “ wjub humeen bood ki uz durya bu kinaru sul- 


amut ruseeduin.” 
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asl و‎ din حکایت‎ 

پادشاهي‌ر! وزيري عافل بود دست از وزارت برداشت و 

بعبادت las‏ مشغول شد پادشاه از امیران برسید که وزیر 
کی است عرض کردند که از وزارت دست برداشته بعبادت 
البي مشغول است پادشاه پیش وزیررفت و پرسید اي Ais‏ از 
من چه خطا دبدي که وزارت‌را CSF‏ نمودي کفت ازج 
سبب اول انکه تو نشسته مي بودي و من عضور تو استاده 
میماندم اکنون ($d‏ خداي میکنم که در وقست نمازمرا حکم 
نشسض داد است دوم asi‏ تو طعام ust‏ خوردي و ص Gs‏ 
میکردم اکنون Sly‏ پیدا کرده ام که او نميي خورد و مرا 
oil eres‏ سیوم AG!‏ تو خواب ميكردي و من پاسباني میکردم 
اکنون خداي دارم که من خواب میکنم و او پاسبايي من میکند 
چپارم انکه همیشه میترسیدم که اکرتو بميري مرا از دشمنان 
آسیب برسد اکنون چنان خداي دارم که تخواهد مرد و مرا 
از دشمدان همچ اسیب نخواهد رسید پخجم ASG)‏ از تو مي 
ترسیدم که اکر از من کناهي شود عفو AG‏ اکنون خداي من 


ids wn Cn‏ و نسم 
آورده اند که سلطان ععمود ایازرا بسیار دیست داشتي 
ازین سبب همه اران دولت بر او حصد بردند و پادشاهرا 
کفتند که jbl‏ هر روز Led‏ در جواهر خانه میرود و معلوم میشود 
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HMikayuti huftad 0 punjoom. 

Padshahera Wuzeere aqil bood. Dust uz wuzarut bur 
dasht o bu ibaduti Khooda mushghool shood. Padshah uz 
Umeeran poorseed ki “ Wuzeer kooja ust?” Urz kurdund 
ki “ uz wuzarut dust burdashtu bu ébaduti [lahee mushghool 
ust.” Padshah peshi Wuzeer ruft o poorseed “ Ue Wuzeer ! 
uz mun chi khuta deedee ki Wuzarutra turk numoodee ?” 
Gooft “ uz punj subub uwwul anki “ to nishustu me boodee 
o mun bu oozooni to istadu me mandum, uknoon bundugeeé 
Khoodae mekoonum ki dur wuqti numaz mura hookmi ni 
shustun dadu ust.” Dooum anki “To tuam me khoordee o 
mun nigah mekurdum uknoon ruzzage pyda kurdu um kio 
nume khoorud o mura me khooranund.” Seyoom anki 
“ To khwab me kurdee و‎ mun pasbanee mekurdum, uknoon 
Khoodae darum ki mun khwab mekoonum o O pasbaneee 
mun mekoonud.” Chuharoom anki “ humeshu meturseedum 
ki ugur to bumeerce mura uz dooshmunan ascb burusud, 
uknoon choonan Khoodae darum ki nu khwahud moord o 
mura uz dooshmunan hech aseb nu khwahud ruseed.” Pun- 
joom anki “ uz to me turseedum ki ugur uz mun goonahe 
shuwud ofoo nukoonee, uknoon Khoodae mun choonan ru- 


heem ust ki hur roz sud goonah mekoonum o me bukhshud.” 


HMikayuti huftad o shushoom. 
Awurdu und ki Sooltan Mudmood Y yazra biseear dost 
dashte uz ecr subub humu Urkani duolut bur و‎ Ausud boor- 
dund و‎ Padshahra gooftund ki “ Y yaz hur roz tunha dur 


Juwalur khanu meruwud o maloom meshuwud ki cheeze me 
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که جيزي «st‏ دزدد و کرنه در جواهر خیانه اورا ns‏ است 
پادشاه کفت هر6اه چشم خواهم دید باور خواهم کرد روز دیکر 
پاد‌شاهر! خبر دادند که اپاز در جواهم خانه رفته است پاد‌شاه 
از غرفه درو جواهر ale‏ نظر کرد چه مي بیند که ایاز 
صندوقيرا کشاده پارچه aS‏ و غلیظ پوشیده است پادشاه 
درون تشریف gt‏ پرسید چرا چنین پارچه پوشیده عرض کرد 
که اي خداوند چون در بنديي حضرت نبودم چنین پارچه 
داشتم حالا که بدولت خداوند پارچه هاي پاکیزه دارم جامه 
dnd‏ خود هر روز مي بینم و مي پوشم تا حاات قدیم خودرا 
حواب شنید پسندید واورا در LS‏ کشید و مرتب» آو C2‏ 


os 
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doozdud wugurnu dur juwahir khanu ora chikar ust ?” Pad- 
shah gooft “ Hurgah buchushm khwahum deed bawur 
khwahum kurd.” Rozi deegur Padshahra khubur dadund 
ki Y yaz dur juwahir khanu ruftu ust.” Padshah uz ghoor- 
fu durooni juwahir khanu nuzur kurd, chi mebeenud ki 
Yyaz sundoogera kooshadu purchue koohnu o ghuleez po- 
sheedu ust. Padshah duroon tushreef boord, poorseed “ chu- 
ra chooncen parchu posheedu ee *” Urz kurd ki “ ue Khoo- 
dawund ! choon dur bundugeee Huzrut nuboodum choo- 
neen parchu dashtum /ala ki buduoluti Khoodawund parchu 
hae pakeezu darum jamue koohnue khood hur roz me bee- 
num o me poshum ta Aaluti qudeemi khoodra furamosh nu 
koonum o qudri nia@muti Khoodawundec shinashum.” Pad- 
shah choon een juwab shooneed pusundecd o ora dur kunar 


kusheed o murtubue o boozoorg kurd. 


Tumam shood. 
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PLEASANT STORIES IN AN EASY STYLE. 


STORY I. 


Two women were quarrelling for a child, and neither had 
any evidence. They both went before the Qazee, and de- 
manded justice. The Qazee sent for the executioner, and 
said to him, “ Divide the child into two equal parts, and 
give one to each of these women.” One of the women, when 
she heard these words, continued silent; but the other began 
to cry aloud, and exclaim, “‘ For God’s sake, don’t divide 
my child in halves, although such is strict justice ! I relin- 
quish my claim.” The Qazee being fully convinced of this 
being the mother of the child, delivered it to her, and after 


ordering the other a whipping, sent her away. 


STORY ۰ 

A person went to a King, and complained, saying, “ A 
man makes a constant practice of coming to my house, and 
has formed an intimacy with my wife; but I never see him, 
neither do I know who he is; I want to apprehend him, 
and I hope for justice from your Majesty.” The King gave 
him a phial of utir of roses, and said, “ Entrust this to the 
care of your wife, and tell her not to use it for any one.” 
The man did so. The King sent spics, with directions to 
surround the house, and to scize and bring every person 


scented with wtir. In short, the gallant having found an 
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opportunity, went to the wife. She rubbed wtir upon his 
clothes, saying, “ It is true, my husband commanded me not 
to give this wtir to any one; but as you are my heart and 
soul, if it is not applied to your use, what is it good for ۳ 
When the gallant departed thence, the spies perceived the 
fragrance of the utir; and having seized him, carried him 
to the King, who sent for the husband, and said, “ Your 
wife’s gallant is now here; take him away, and either put 


him to death, or pardon him.” 


STORY III. 


A woman went to a Qazee, and complained that a certain 
man had committed violence upon her. ‘The Qazee having 
summoned the man, asked him why he had deprived the 
woman of her reputation ? The man denied the charge. The 
Qazee ordered him to pay the woman a fine of ten roopees. 
The man having no remedy, paid the woman the money, in 
compliance with the sentence of the Qazee. When the wo. 
man went out, the Qazee told the man to go and take back 
his money from her. ‘The man, on receiving this order, ran 
to the woman; but, notwithstanding all he could do, was 
not able to recover his cash. The woman came again to the 
Qazee, and represented, that the man wanted to take back 
the money: “‘ However, (says she,) I have not yet given it 
to him; butifit is your pleasure, I will restore it.” The Qa- 
zee observed, “ If the man could not take the money from 


you by force, neither could he have committed fornication 
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without your consent ;—you are a har,—go your ways,— 
restore him the money, and don’t utter such a falsehood 
again. 


” 


STORY IV. 


In a certain city a large quantity of cotton had been sto- 
len. The cotton dealers brought their complaint before the 
King. Notwithstanding all the search that was made, the 
thief could not be discovered. An Umeer said, that if he 
was commanded, he would discover the thieves; and the 
King ordered him to do so. The Umeer went home, and, 
under pretence of making a feast, invited all the men of the 
city, small and great. When all the people were met toge- 
ther, and had seated themselves, the Umeer joined the com- 
pany, and, looking every man in the face, said ** What ill- 
born, impudent blockheads these men are, who having sto- 
len the cotton, are come to my feast with it sticking in their 
beards!” Some persons instantly put their hands to their 
beards, and thereby discovered themselves to be the thieves. 


The King applauded the Umeer for his contrivance. 


STORY ۰ 


A person went to a King, and complained, saying, “ Last 
night a man of your army entered forcibly into my house, 
and violated one of my handmaids.” The King answered, 
“ If he should come again into your house, apprize me of 


it that very moment.” The next night, the same man went 
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again to the house, and the master thereof informed the 
King, who took a sword in his hand, and accompanied him. 
When he came to the house, he first extinguished the lamp, 
and then having slain the man, called for the light again ; 
and when he had looked at the man’s face, he returned 
thanks to God: after which he said to the master of the 
house, ‘“ Bring whatever victuals are at hand.”—The mas- 
ter of the house brought some victuals, and the king ate 
very heartily. The man then said, 0 my Lord! why 
didst thou first put out the lamp, then kill the man? and 
when you saw his face, wherefore did you thank God ?” 
The King replied, “ Because, thinking that, excepting my 
son, no person could be so bold, I extinguished the lamp, 
lest having seen his countenance, I might have relented, 
and not been able to put him to death; after he was killed, 
I called for a light, and when I beheld his face, I thanked 
God that it was not my son: morcover, at the time you sued 
to me for justice, I said to myself, until I have killed this 
offender I will not taste food; I was therefore exceedingly 


hungry, and ate at an unseasonable hour.” 


STORY VI. 


A learned man gave «a thousand roopees in charge to a 
druggist, and then went a journey. After some time he 
returned from his journey, and wanted the moncy from the 
druggist ; who said, ‘ You tell a hie, you did not entrust it 


to me.” The learned man began to wrangle : people gathered 
M 
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together, and accused him of uttering a falsehood, saying, 
‘The druggist is a man of integrity, who has never be- 
trayed his trust : if you contest the matter you will get pu- 
nished.” The learned man was without remedy: he drew 
out his case on paper, and laid it before the King. The 
King told him, “‘ Go and seat yourself three days near the 
druggist’s shop, without speaking a word ; the fourth day I 
will pass that way, and make you a sulam, which you are to 
return without saying any thing more to me. When I de- 
part from thence, demand your money from the druggist, 
and let me know what he says.” The learned man, conform- 
ably to the King’s orders, seated himself close to the drug- 
gist’s shop. The fourth day the king went that way in great 
state ; and when he saw the learned man, stopped his horse, 
and made him a sulam, which the learned man returned. 
The King said, “ Why, brother, you never come near me, nor 
give me any account of your circumstances.” The learned 
man moved his head a little, but said nothing. The drug- 
gist saw all this, and was alarmed. When the King went 
away, the druggist asked the learned man, “ At the time 
you gave the money into my charge, in what place was I, 
and what person was along with me? Tell me again; per- 
haps I may have forgotten the matter.” The learned man 
again repeated all the circumstances. The druggist replied, 
“You say nght; it 1s now come to my recollection.” In 
short, he gave the man the thousand roopees, and made 


many excuses. 
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STORY VII. 


Two persons had given their property in charge to an old 
woman, and told her, ‘* Whenever we shall both come toge- 
ther, we will take it back.” When some time had elapsed, 
one of them came to the old woman and said, “ My partner is 
dead; give me now my property.” The woman was help- 
less, and gave it to him. A few days after, the other per- 
son came, and wanted his property. The woman said, “‘ Your 
partner came and set forth that you was dead, and notwith- 
standing I used my endeavours to the contrary, he would 
not listen to my words, but carried away all the property.” 
This person aforesaid carried the woman before the Qazee, 
and demanded justice. The Qazee, after some reflection, 
perceiving that the woman was blameless, said, “ You first 
agreed that, ‘ whenever we two partners come both together, 
we will take back our property.’ Bring now your part- 
ner, and take your goods ; how can you alone obtain them ?” 


The man could not return any answer, but went his way. 


STORY VIII. 


A slave eloped from his master. Some time after, the 
master went to another city, where he saw his slave, whom 
he seized, and asked him why he ran away. The slave laid 
hold of the skirt of his master’s garment, and said, “ You 
are my slave; you robbed me of a great deal of money, and 
then decamped.” In short, they both went before the Qazec 
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and demanded justice. The Qazee made them both stand 
near a window, and told them to put both their heads out of 
it at the same time. When they had put out their heads, 
the Qazee called out to the executioner. “ Cut off the slave's 
head with your sword.” The slave on hearing these words, 
instantly drew in his head, whilst the master continued in 
the original posture, without. moving. The Qazee ordered 


the slave to be punished. 


STORY IX. 


A certain person committed considerable property to the 
care of a banker, and then went a journey. When he re- 
turned he urged payment; but the banker denied, and 
swore it had never becn entrusted to him. The man went 
to the Qazec, and told his story. The Qazee, after some 
consideration, said, > Don’t tell any one that the banker will 
not restore your property ; I will contrive about it.” The 
next day, the Qazee sent for the banker, and said, “ A 
great deal of business has now fallen upon my hands, which 
I cannot transact alone; and because you are an honest 
man, I want to make you my deputy.” The banker con- 
sented, and was very much pleased on the occasion. When 
he went home, the Qazce sent for the other man and said, 
> Now require your property of the banker, and he will 
certainly give it to you.” The man repaired to the banker, 
who said, “ You are come very seasonably; I had forgotten 
about your property, till last night that it came to my re- 
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collection.” In short, he restored the property, and, being 
eager for the deputyship, went to the Qazee, who said to 
him, > Having gone to-day to the King, I heard that he 
wants to entrust you with some affairs of importance: thank 
God, you will meet with just preferment ! and I will now 
look out for another deputy for myself.” In short, the Qazee 
dismissed him with this pretext. 


STORY X. 


A woman had an enmity againsi another woman, who 
was her neighbour. One night she drank a quantity of 
spirits, and in a fit of intoxication killed her own infant ; and, 
having flung it into the house of her neighbour, in the morn- 
ing accused her of the murder of the child, and carried her 
before the Qazee. 'The Qazee called the accused into a private 
place, and terrified her very much ; telling her to speak the 
truth, orelse he would put her to death. The woman so- 
lemnly denied the charge. The Qazee then said, “ If you 
will stand naked before me, I shall believe your words are 
true.” The woman, being abashed, hung down her head, 
and said, “ Iam ready to lose my life; but God forbid I 
should strip myself naked !” The Qazee dismissed her, and 
having called in the accuser, said, “If you strip yourself 
naked before me, I shall give credit to what you have said.” 
The woman wanted to undress herself; but the Qazee for- 
bid her, and declared that she had killed her own infant. 
After some stripes were inflicted, she confessed herself guilty 
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of the crime, and that she had accused the other falsely. In 
short, the Qazee ordered her to be hanged, 


STORY XI. 


A person put two thousand roopees into a purse, and hav- 
ing closed the mouth thereof with a seal, gave it in charge to 
a Qazee, and then went a journey. When he returned, he 
received it from the Qazee, sealed up in the same manner 
as when he had delivered it; but, upon opening it, saw 
copper coin énstead of his silver. He began disputing with 
the Qazee ; who denied that he had shewn him the roopees; 
and said he had received back the bag, sealed up, just as it 
was delivered. The Qazee’s people drove him away. The 
man went tothe King, and represented his grievance. The 
Sooltan, after pausing a little, said, “ Go for the present, 
leave your purse with me, and I will do you justice.” The 
next day he made a small rent in the new musnud (or seat) 
of the throne, and then went a hunting. A Furrash, whose 
turn it was to be that day in waiting, when he saw the mus- 
nud torn, was so fnghtened that his body was all in a tre- 
mor. He showed it to another Furrash, and said, ° If the 
King should see it he would kill me.” The other asked 
whether any one else had heard of the accident, or had seen 
the musnud? and he answered in the negative. “ Be of 
good cheer, then,” replied he, ‘“‘ for there is in this city a 
Rufoogur, (or darner,) who is perfect master of his busi- 


ness ; carry the musnud to him, and he will fine-draw it in 
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such a way that no one will discover it.” The Furrash went 
to the shop of the Rufoogur, and told him that if he would 
only do the business nicely, he should have whatever he might 
demand. The Rufoogur required only half a Deenar ; but 


the Furrash gave him a whole Deenar, and the musnud was 
mended and returned in the course of the night. The next 
day the Furrash spread it on the throne. When the King 
saw that the musnud was put to rights, he asked the Fur- 
rash who had darned it ? The Furrash pretended ignorance; 
but the King told him not to be alarmed, for that he had 
torn the musnud to answer a particular purpose. The Fur- 
rash pointed out the Rufoogur, and the King sent for him, 
and asked him whether he had darned a purse in the course 
of that year, and whether if he was to see it, he should know 
it again? He answered, “ Yes.” ‘The King then showed 
him the purse, which he knew again, and said that the Qa- 
zee of that city had given it him todo. The King having 
sent for the Qazee, said, “ I had perfect reliance on your 
integrity ; on which account I promoted you to the dignity 
of Qazee: I did not know you to be a thief: how came you 
to steal a man’s property ?” He answered, “ Alas! my 
lord, who accuses me of this?” The King replied, “I say 
so :” he then produced the purse, and showed where it had 
been darned. The Qazee was confounded, and trembled. 
The King sent him to prison, and commanded the owner of 
the purse to take his money from him; who, having no al- 
ternative, paid it. The next day the King ordered the Qa- 


zee to be hanged. 
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STORY XII. 


A person having lost a bag of Deenars in his own house, 
complained to the Qazee. The Qazce summoned all the 
people of the house, and gave each of them a piece of stick, 
all of equal lengths, and said that whoever was the thief, his 
stick would be longer than the rest by a finger’s breadth. 
When he had sent them away, the person who had commit- 
ted the robbery, being seized with fear, cut off a finger’s 
breadth from his stick. Next day the Qazee called them 
together, and examined the sticks, and presently knew the 
thief, from whom he recovered the bag of Deenars, and then 


punished him. 


STORY XIII. 


A person laid a wager with another, that if he did not 
win, the other might cut off a seer of flesh from his body. 
Having lost the wager, the plantiff wanted to cut off’ a secr 
of his flesh; but, he not consenting, they went together 
before the Qazec. The Qazec recommended to the plain- 
tiff to forgive him ; but he would not agrec to it. The 60 
being enraged at his refusal, said, “ Cut it off; but if you 
shall exceed or fall short of the seer, in the smallest degree, I 
will inflict on you a punishment suitable to the offence.” The 
plaintiff seemg the impossibility of what was required of him, 
had no remedy, and therefore dropped the prosecution. 
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STORY XIV. 


Two brothers, who were in indigent circumstances, went a 
journey together. On the road they found a purse full of 
money and two rubies. The younger brother said, “ I have 
accomplished my wish ; I will, therefore, now return home.” 
The elder brother said he would travel in the world. They 
divided the money. ‘The elder brother gave his share in 
charge to the younger, to be delivered to the wife of the 
former. When he returned home, he gave his brother's 
wife the share of the money, but not the ruby.—Three 
years afterwards, the elder brother returned from his travels, 
and not seeing the ruby with his own wife, he asked his 
brother what was become of it? He said, “I gave it to 
your wife.” Says the elder, “ She denies having received 
it.” “ She tells a falsehood,” rejoins the younger. The man 
began to correct. his wife: she thereupon fled, and carried her 
complaint before the Qazee ; who summoned both the hus- 
band and the brother. The Qazee asked the latter, whether 
any person was present when he delivered the ruby to the 
woman; he named two, whom the Qazee told him to produce. 
The younger brother, having given a little money to two peo- 
ple, engaged them to give false evidence before the Qazee. 
In short, they gave their depositions, and the Qazec told 
the husband to depart and take the ruby from his own wife. 
The wife, in tears, presented herself before the King, and 


set forth her case. ‘The King asked her why she had not 
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been to the Qazee ? She answered, that she had been before 
him, but that he had not given a proper decision. ‘The 
King sent for the two brothers and the witnesses, and hav- 
ing separated them, gave cach a piece of wax, and directed 
him tomake a model of the ruby. ‘The two brothers made 
their’s both alike; but the two witnesses made their's of 
different forms. The King then ordered the woman to 
make a model ; but she excused herself, saying, “ How can 
IT describe the ruby, having never seen it?” The King 
threatened the witnesses with death, if they persisted in giv- 
ing false evidence ; but promised them pardon, if they dis- 
covered the truth. They therefore confessed that they had 
given false testimony. When the younger brother had _re- 
ceived a few stripes, he also confessed himself guilty.—The 
King reprimanded the Qazee for not having decided pro- 
perly ; and commanded that the ruby should be given to 


the woman. 
STORY ۰ 

A youth entrusted an hundred Deenars to the care of an 
old man, and then went a journey. When he returned, he 
wanted his money ; and the old man denied having received 
it. Upon complaining to the Qazee, he summoned the old 
man, and asked whether the young man had entrusted him 
with the money ? and he answered, ‘ No.” The Qazce then 


inquired of the young man, whether he could produce any 


witness ? but he said, he could not. Upon this, the Qazec 
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required the old man to take his oath. The young man 
wept, and said, “ Alas! he has no dread of an oath; he 
has frequently perjured himself.” The Qazee said to the 
youth, “ At the time that you delivered the money to him, 
where were you sitting ?” He replied, “ Under a tree.” 
“ Why, then,” rejoined the Qazee, “ did you say you had 
no evidence ۶ The tree is your evidence: go to the tree and 
say to it, the Qazee cites you.” The old man smiled. The 
youth said, “ I fear, O Qazee! that the tree will not come 
at your command.” ‘The Qazee said, ‘“ Take my seal, and 
say, This is the Qazee’s seal, when the tree will certainly 
come.” The youth departed, carrying with him the Qazee’s 
seal. .A short time after, the Qazee asked the old man, 
“ Can the youth by this time be arrived at the tree ۶ He 
answered, “ No.” When the youth came to the tree, he held 
forth the Qazee’s seal, and said, ۶ The Qazee requires your 
attendance.” But not hearing any thing, he returned, sadly 
distressed, and said, “ I showed your seal to the tree; but 
it did not return any answer.” The Qazce said, “ The tree 
came, and, having given evidence, went back again.” The 
old man exclaimed, * O Qazee, what words are these ? no 
tree came here!” The Qazee said, * You are nght, the tree 
did not come ; but at the time when I asked you whether 
or not the youth was arrived at the tree? you answered, 
that he could not be then arrived ; now, if you had not re- 
ceived the money under the tree, why did not you say, 


‘What tree is it? I do not know it:” and from this cir- 
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cumstance, it is evident that the young man speaks the 
truth.” The old man, bemg convicted, gave the youth his 


money. 


STORY XVI. 

A fisherman, whose business it was to catch fish in the 
river, which he sold in the market, one day caught a live 
fish, more beautiful than any one that had before come to 
his hands. He said to himself, * If I was to sell this fish 
in the market, I should not get more, than two Fuloos ; it 
will be better for me to carry it to the King, who will cer- 
tainly give mea great reward.” In short, he carried it to the 
King, who was so much pleased, that he ordered him a 
hundred roopecs. The Wuzeer, being present at the time, 
said in the King’s ear, “ It is not proper to give sucha sum 
of money for a single fish.” The King answered, 
that I have ordered the money, it would be disgraceful not 
to give it.” The Wuzeer said, “ You had better ask the 
fisherman whether the fish is male or female. If he says it 
isa male, require a female; and should he tell that it is a 
female, then ask for a male: the fisherman will not be able 
to bring such another fish ; consequently neither will he re- 
ceive the gift.”. The King approved of the Wuzcer’s words, 
and asked the fisherman, “ Whether is the fish male or fe- 
male *” He answered, “ The fish is an hermaphrodite.” 
The King laughed very heartily, and gave him two hun- 
dred roopees. 
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STORY ۰ 


Some merchants went to a King, and exhibited some hor- 
ses. The King liked them very much, and bought them. 
He gave the merchants two lacks of roopees over and above 
the purchase, and told them to bring more horses from their 
own country. The merchants took their leave. One day 
the King, being exhilarated with wine, said to the Wuzeer, 
“ Make out a list of all the blockheads in my dominions.” 
He represented that he had already done so, and had put his 
Majesty at the head of them. The King asked why ? He 
replied, “ Because you gave two lacks of roopees for horses 
to be bought by merchants, for whom no person is security, 
neither does any one know what country they belong to ; 
and this isa sign of stupidity.” The King said, “ But if 
they should bring the horses, what 1s then to be done ?” He 
answered, “ If they should bring them, I would then erase 
your Majesty’s name from the list of blockheads, and put 


}™ 


the merchants’ in its stead. 


STORY XVITI. 


One day a poct having committed a crime, the King 
ordered the executioner to put him to death in the royal 
presence. A trembling seized the poct’s body. A courtier 
called out to him, “ What cowardice and irresolution is 
this! a man never suffers dread in this manner.” The poet 


replied, “ Mr. Courtier, if you are a man, sit in my place, 
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and allow me to stand up.” The King was so much pleased 
at this stroke of humour, that he laughed, and pardoned his 
offence. 

STORY XIX. 

A woman was walking, and a man looked at her, and fol- 
lowed her. The woman said, “ Why do you follow me?” 
He answered, > Because I have fallen in Jove with you.” 
The woman said, “ Why are you in love with me? my sis- 
ter is much handsomer than me; she is coming after me ; 


۹ 


go and make love to her.” The man turned back, and saw 
a woman with an ugly face. Being greatly displeased, he 
went again to the other woman, and said, “« Why did you 
tell a story?” The woman answered, “ Neither did you 
speak truth ; for if you are in love with me, why did you 


go after another woman 7۳ The man was confounded. 


STORY NX. 

They asked an hump-backed man, ۴ Whether do you 
wish that your back was straight, or that those of other men 
should become crooked like your's?” He answered, “ I 
wish that other men’s backs were bent, in order that I 


might see them with the same eyes as they view me.” 


STORY XXI. 


A person making it a practice to buy six loaves every 


day, a friend asked him what he did with six loaves every 
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day? He answered, “ I keep one loaf, another I throw 
away, two loaves I return, and two others I lend.” The 
friend said, “ I don’t comprehend your meaning ; speak 
plainly.” He replied, “ ‘The loaf which I keep, I eat ; and 
the one which I throw away, is what I give to my wife's 
mother; the two which T return, I give to my father and 


mother; and I lend two loaves to my sons.” 


STORY ۰ 

When Teemoor Lung, (Tamerlane) invaded Hindoostan, 
having sent for some singers, he said, “ I have heard from 
many people that there are excellent singers in this city.” 
A blind musician, who was present, began singing ; with 
which the King was much pleased, and asked his name. He 
said, “ My name is Duolut,” (or Fortune) The King re- 
marked, “ Fortune 1s also bind.” The blind man replied, 
“ If Fortune had not been blind, she would not have come 
to the house of a cripple”. The King was pleased at his 


repartee, and bestowed on him a considerable gift. 


STORY XXIII. 

A person went to a physician, and, complaining of a pain 
in his belly, asked for some medicine. The physician asked 
what he had eaten that day; and he answered, ** Burnt 
bread.” The doctor wanted to apply some medicine to the 
man’s eyes, when he said, ‘‘ O doctor! what connection is 


there between the belly-ach and the eyes?” The doctor 
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answered, “ You first require medicine for your eyes; be- 
cause if they had seen perfectly, you would not have eaten 


burnt bread.” 
STORY XNIV. 


Once on a time, a King was angry with a Poet, and or- 
dered the executioner to put him to death in his presence. 
The executioner went to fetch a sword. The poet said to 
the bye-standers, ۰ Whilst they are bringing the sword, 
give me some slaps, to divert his Majesty.”. The King 
smiled, and pardoned him. 

STORY XXV. 

A poet made the culogium of a rich man, but got nothing 
for it; he then abused him without his saying any thing. 
Another day, the poct went and seated himself at the rich 
man’s gate; who, therefore, said to him, “ You praised me, 
and I said nothing: you abused me, and I uttered not a 
word : now, why are you sitting ۱۱۵۲۵ ۶۲ He answered, “ I 
now only want that when you dic I may perform the fune- 


ral service.” 
STORY XXVI. 


A King saw in a dream, that all his tecth had fallen out. 
He required the interpretation of an astrologer; who said, 
that all the King’s children and relations would die before 
his face. The King was wroth, and having ordcred the as- 


trologer into confinement, sent for another, and demanded 
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the interpretation of the dream. He said, that the King 
would outlive all his children and relations. The King ap- 


proved of this mystical signification, and made him a present. 


STORY XXVII. 


A person having obtained considerable promotion, a friend 
came to congratulate him thereon. He asked him, “ Who 
are you; and wherefore are you come?” The other was 
surprised, and said, > Do not you know me?” I am your 
old friend ; I came to condole with you, having heard that 


you had lost your sight.” 


۱ STORY ۰ 


A King being defeated in battle, one of the encmy’s sol- 
diers seized him, and, not knowing who he was, put Is own 
baggage on his head. When they got to the end of their 
journey, he gave the King a little rice, that he night dress 
and eat it. The King was very hungry. He put the rice 
into an earthen pot, placed it on the fire, and seated himself 
at some distance. A dog came, seized the pot, and ran 
away with it. The King laughing, the soldier was angry, 
and said, > 0 blockhead, the dog carried away your pot, 
and you laughed ! tell me the cause of your mirth?” The 
King was silent; but after receiving some stripes, said, 
»» Once, 1 was in such circumstances, that whenever I went 
a hunting, an hundred camels accompanied me, laden with 


the furniture of my kitchen; to-day, I am in such a condi- 


[ 98 [ 


tion that a dog has not left me even a handful of rice.” 
The soldier asked pardon for his behaviour, and set the 
King at liberty. 


STORY XXIX. 


One day a bird was sitting on a tree: a King saw it, and 
said to his courtiers, ‘‘ I wil] kill it with an arrow.” He took 
a bow and arrow, discharged the arrow at the bird, and mis- 
sing his aim, the bird flew away. The King was very much 
ashamed, when a person, in order to comfort him, said, 
» The King at first intended to have killed the bird, but he 


had mercy on its life, and took pains to miss.” 


STORY XXX. 


A person kept a parrot, and taught it the Persian lan- 
guage. The parrot, in answer to every word, would say, 
“ Dur een cht shuk,” or “ What doubt 1s there of this” 
One day the man carried the parrot to market for sale, and 
fixed the price at a hundred roopees.”. A Mooghul asked 
the parrot, “ Are you worth a hundred roopces*” He 
answered, “‘ What doubt is there of this?” ‘The Mooghul 
was delighted, bought the parrot, and carned it home. 
Whatever he said, he received for answer, “ What doubt is 

there of this?” He was ashamed of himself, and repented 

of his bargain, and said, “ I committed a folly n buying 
this bird.” The parrot said, “ What doubt is there of this ?” 
The Mooghul smiled, and gave the parrot his liberty. 
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STORY XXXI. 


One day a King and his son went a hunting. The wea- 
ther being hot, they put their fur cloaks on the back of a 
jester. The King smiled, and said to the buffoon, “ You 
have an ass’s load upon you.” He answered, “ Yes; or 


rather the burdens of two asscs.” 


STORY XXXII. 


A jester married a woman, who, after four months, was 
brought to bed of a boy. She asked her husband, what 
name he would give his son ? he answered, “ Call him Cou- 
rier, for he has performed a journey of nine months in the 


space of four.” 


STORY 2۰ 


A learned man made a practice of placing himself in a 
mosque, and preaching to the people. One of the congre- 
gation wept constantly. One day the preacher said, “ My 
words make great impression on this man’s heart, which is 
the reason of his crying so much.” Others observed thus to 
the man who wept, “ The Icarned man does not make any 
impression on our minds: what kind of a heart must you 
have to be always in tears ?” He answered, “ I do not weep 
at his discourse ; but I had a capon’d goat, of whom I was 
exceedingly fond ; when the goat grew old he died: now, 


whenever the learned man speaks and wags his chin, the 
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goat.comes to my remembrance, for he had just such a long 
beard.” 


STORY XXXIV. 


Somebody seized a Durwesh's turband and ran away 
with it. The Durwesh repaired to the church-yard, and 
there seated himself. The people said to him, “ ‘he man 
who took your turband went towards the orchard ; why are 
you sitting in the church-yard, what are you about!” He 
answered, * He too must come here at last, and therefore I 
have seated myself in this place.” 

STORY ۰ 

A King was eating dates along with his Wuzcer, and 
flung all the stones near the latter. When they had done, 
the King said to the Wuzecr, “ Thou art a great glutton, 
to have such a number of date stones before you.” The 


Wuzeer answered, “ No, the Asylum of the World has a 


voracious appetite, having left neither dates or stones.” 


STORY XXXVI. 


One day Sikundur (Alexander the Great) said to his 
courtiers, “ I have never disappointed any man, for what- 
ever has been asked of me I have granted.” A person im- 
mediately said to him, “ O iny lord! I am in want of one 
Dirum, bestow it upon mec.” Sikundur answered, “ It is 


i] 


disrespectful to ask Kings for tnfles.”. The man replied, 
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> If your Majesty is ashamed to bestow a single Dirum, 
then give me a kingdom.” Sikundur rejoined, “ First you 
requested what it was beneath my dignity to grant, and your 
second request exceeds what is becoming your own condi- 
tion ; you were absurd in both petitions.” The man was 


abashed, having nothing to say in answer. 


STORY XXXVII. 

A King being displeased at a jester, ordcred him to be 
cast under the fect of an clephant. The jester cricd out, 
“QO my lord! Iam a poor lean creature, not fit for the 
foot of an elephant; throw me under the feet of a sowa,* 
and the Wuzeer under the former, for he is so plump that 
his bones will not prick the fect of the elephant.” The King 
looking towards the Wuzecr, smiled, and asked him what 
he had to say. The Wuzeer said, > For God’s sake, pardon 
this ill-born fellow: he will else involve me in misfortune.” 
The King being pleased at the jester’s speech, and out of 
regard for the Wuzeer, forgave the jester his fault and be- 


stowed on him a dress of honour. 


STORY XXXVIII. 


A lion and aman saw in a house their own pictures. 
The man said to the lion, * Do you behold the valour of 
the man, who has overcome the lion?” He answered, “‘ The 


painter was a man; but if the picture had been executed 


* A kind of sparrow with a red head 
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by a lion, the representation would not have been after this 


manner.” 


STORY XXXIX. 


A person went to a scribe, and desired him to write a let- 
ler. He said “ I have a pain in my foot.” The man replied, 
“ I don’t want to send you to any place, that you should 
make such an excuse.” Says the scribe, ‘“‘ Your obscrvation 
is just. but whenever I write a letter for any onc, I am 
always sent for to read it, because no other person can make 


it out.” 


STORY XL. 


A person was writing a letter, and a stranger who sat near 
was looking that way. He accordingly wrote, that a stranger, 
a stupid fellow, was sitting near him, and reacling his letter, 
on which account he did not write any secrets. The man 
said, * Do you take me for a blockhead ۶ Why don’t you 
write your secrets? I have not read your letter.” The wri- 
ter replied, “ If you have not read my letter, how came you 


to know what I have written ?” 


STORY XLI. 
Once on a time a hawk said to a house-cock, “ You are 
very ungrateful; for men feed you, and provide you a 


dwelling ; yet whenever they want to catch you, why do 


you run away? Although I am a wild bird, yet, after hav- 
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ing eaten food for a few days from the hands of men, I hunt 
for them ; and, to whatever distance I may go, when I am 
called, I return.” The cock in answer, asked, “ Did you 
ever sec an hawk upon a spit? but I have seen many cocks 
roasting on spits, and a great number frying on the fire. 
You would fly to a great distance, if you were to see a 


hawk on a spit.” 
STORY XLII. 

A learned man, who was the favourite of a King, had a 
trick of plucking hairs out of his beard. One day the King 
said to him, ‘“ If again you pull a hair out of your beard, I 
will punish you.” Some days afterwards, having performed 
a piece of business, the King showed lim great kindness, 
and said, “ I will bestow on you whatever you ask.” He 
answered, “ Only give me the free use of my beard; I ask 
nothing else.” The King smiled, and said, ‘ If this 1s your 


wish, I will grant it.” 
STORY 1۰ 


An ugly fellow went to a physician, and said, “ There is 
a boil come on the most unseemly part of me.” The physi- 
cian, looking at him, said, You tell a falsehood; for I see 


your face, and there is no boil on it.” 


STORY XLIV. 


A. person said to his servant, * If you see two crows 
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together early in the morning, apprize me of it, that I may 
also behold them, as it will be a good omen, whereby I shall 
pass the whole day pleasantly.” In short, the servant saw 
two crows in one place: he informed his master ; but when 
the latter came, he saw only one, the other having flown 
away. Ie was very angry, aud began to horsewhip the 
servant; at which time a friend sent Inm some victuals. 
The servant said, “ O my lord! you saw only one crow, and 
have obtained victuals; had you seen two, you would have 


met with my fare.” 
STORY XLV. 


A certain physician, whenever he went to the burying- 
ground, was used to put a sheet over his head and face ; 
and when people asked him the reason thereof, he said, ‘ I 
am ashamed of the dead in this cemetery, because they died 


of my medicines.” 
STORY XLVI. 


One day a tyrannic King, having gone out of the city un- 
attended, saw a person sitting under a tree, of whom he in- 
quired, ۶ What 1s the character of the King of this coun- 
try? is he oppressive, or just ?” He answered, “ A great 
tyrant.” The King said, “ Do you know me?” He an- 
swered, > No.” The King rejoined, “ I am the Monarch of 
this place.” The man was terrified, and asked, “ Do you know 


who Tam?” The King said, he did not. He rejoined, “ I 
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am the son of such a merchant; three days in every month 


I lose my senses, and this is one of those three days.” The 


King laughed, and ended the conversation. 


STORY ۰ 


A poet went toa rich man, and bestowed great praises on 
him ; at which the latter being pleased, said, “ I have not 
any money at command, but a large quantity of grain; if 
you come again to-morrow, I will give you some.” The poct 
went home, and carly the next morning went again to the 
rich man, who asked him why he was come. He answered, 
> Yesterday you promised to give me some grain, and I am 
now come for it.” The other replied, “ You are an egre- 
gious blockhead ; you delighted me with words, and I have 
also pleased you; why, therefore, should I give you any 


corn?” The poct went away ashamed. 


STORY ۰ 


A Durwesh, having committed a capital offence, was car- 
ried before Hubshee Kotwal,* who sentenced him to have 
the whole of his face blacked, and to be exposed throughout 
the city. The Durwesh said, “ O Sir! black only half my 
face, or else the people of the city will mistake me for Hub- 
shee Kotwal.” The Kotwal laughed at this speech, and re- 
mitted the punishment. 

* Siddee Fuolad Khan, an Ethiopian, was Kotwal of Shahjuhanabad 
‘or Dillec) in the time of -flumgeer. 


Pr 
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STORY XLIX. 


A blind man, in a dark night, having taken a lamp in his 
hand, and an earthen jar on his shoulders, went into the 
market-place. Somebody said to him, “ You blockhead, 
day and night are the same in your eyes; of what use can 
a lamp be to you?” The blind man, laughing, replied, 
“This lamp is not intended for my own, but for your use, 


in order that in this dark night you may not break my jar.” 


STORY I. 


A Durwesh went to a grocer’s shop, and was in a great 
hurry to buy something. The grocer abused the Durwesh, 
who struck him on the head with his slipper.—The grocer 
went and made his complaint to the Kotwal, who sent for 
the Durwesh, and asked why he had struck the man. He 
answered, because he had received foul language from him. 
The Kotwal said, “ O Durwesh ! you have been guilty of a 
great offence; but you are a Fuqcer, and therefore I do 
not punish you: go away, and give eight anu to the 
grocer, which is equivalent to your fault.” The Durwesh 
took a roopee out of his pockct, and put it into the Kot- 
wal’s hand, and striking him a blow on the head with his 
slipper, said, “If such is justice, take you eight anu, and 
give eight anu to the grocer.” 
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STORY LI. 


A painter went to a strange city, where he began to prac- 
tise physic. Some time after, a countryman of his came 
there, and asked him what profession he now followed. He 
answered, physic. The other asked, why? and he replied, 
> Because, if in this art I should cominit a fault, the earth 


hides it.” 
STORY ۰ 


An indigent poet paid a visit to a rich man and seated 
himself’ so near that there was not more distance than a span 
between them. ‘The mch man, offended thereat asked him, 
» What difference is there between you and an ass?” He 
answered, > The measure of one span.” The other was 


very much confounded at this answer, and made an apology. 


STORY 1۰ 


A beggar went to the gate اه‎ a rich person, and asked for 
something. Some one cried out from within, “ Madani is 
not at home.” The beggar returned, “ I asked for a bit of 
bread, not for a lady, that I should find such an answer.” 


STORY LIV. 


A King sent for a certain learned man, and said, > ۲ want 
to make you Qazee of this city.” He answered, “1 am 
not fit for the office.” The King asked him, why ? and he 
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replied, * If what I have spoken is true, I thereby stand 
excused ; and if I have uttered a falsehood, then it 1s not 
adviseable to make a liar a Qazee.” The King approved of 


his apology, and excused him. 


STORY LY. 


Once on a tine, an Umeer was shooting an arrow ata 
mark. Many archers were then present, but no one’s arrow 
hit the mark. A Fugeer happened to come there, and asked 
some charity. The Umeer put into the Fuqeer’s hands his 
own bow and arrow, and ordered hin to hit the mark. The 
Fugeer took aim at the mark, and accidentally hit 11 The 
Umeer was very much pleased, and bestowed on the Fu- 
geer a hundred roopees, and told him to depart. The 
Fuqeer said to the Umeer, “ I begged, and obtained no- 
thing.” The Umeer put on an angry countenance, and 
said, 1 bestowed on you a hundred roopees, and you say 
you have obtained nothing; what words are these 2۳ The 
Fuqeer answered, “ I received a hundred roopees for hav- 
ing hit the mark; but what have ] got by my begging ۳ 
The Umeer laughed, and bestowed on him a further gift. 


STORY LVI. 


One night a Qazee found in a book that whoever has a 
small head and a Jong beard is a blockhead. The Qazee. 
having a small head and along beard, said to himself, I can- 


not increase the size of the head, but I will shorten the 
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beard.” He sought for scissars, but could not find them. 
Having no other course, he took half his beard in his hand, 
and carried the other half towards the lamp: when the hair 
took fire, the flames reached his hand ; upon which, letting 
go his hold, the beard was entirely consumed, and the Qa- 


zee overwhelmed with shame, as it verified what was said in 


the book. 


STORY ۰ 


Once upon a time, a King was sitting on the terrace of 
his palace ; he saw a man standing close to the wall, hold- 
in¢ out a bird in his hand. The King called him, and as- 
ked, > Why do you show the bird to me?” He answered, 
“O my lord! I laid a bet with somebody on the part of 
your Majesty, and won this bird, which I have brought to 
your presence.” ‘The King was pleased, and sent the bird to 
the kitchen. ‘Two or three days afterwards, the same per- 
son came again to the King with a sheep, and said, ۶ This 
sheep also I have won in your Majesty’s name.” The 
King accepted of it also. A third time he went to the 
King, accompanied by another person. The King seeing 
him empty-handed, asked, ‘“ Have you not brought any 
thing for me?” He answered, “ I betted two thousand 
roopees with this man on behalf of your Majesty: and 
having lost the wager to him, he is come to you for the 
money.” The King smiled, and, bestowing on him the 


money, said, “ Never again play at dice with any person on 


| 110 ] 


my account, for in future I will neither receive from you 
nor give you any thing.” 
STORY LVITII. 


A person in a dream had an interview with the Devil, to 
whom he gave a slap on the face, and scizing his beard, 
said, “ O accursed! thou art the enemy of mankind, and, 
in order to impose upon us, you wear a long beard.” Upon 
giving him another slap he awoke, and found his own beard 


in his hand. He was ashamed, and laughed at himself. 


STORY LIX. 


A certain man went to a Durwesh, and proposed three 
questions. First—“ Why do they say that God is omni- 
present ? I do not see him in any place; show me whcre 
he is.” Second-- -¢ Why is man punished for crimes, since 
whatever he does proceeds from God? Man has no {free 
will, for he cannot do any thing contrary to the will of 
God ; and if he had power, he would do every thing for his 
own goud.” Third—“ How can God punish Satan in hell- 
fire, since he is formed of that element; and what impres- 
sion can fire make on itself?” The Durwesh took up a 
large clod of carth, and struck him on the head with it. 
The man went to the Qazee, and said, “I proposed three 
questions to such a Durwesh, who flung such a clod of earth 
at me, as has made my head ach.” The Qazee having sent 
for the Durwesh, asked, ۴ Why did you throw a clod of 
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earth at his head, instead of answering his questions ?” The 
Durwesh replied, “ The clod of carth was an answer to his 
speech : he says he has a pain in his head; let him show 
where it is, when I will make God visible to him: and why 
does he exhibit a complaint to you against me: whatever I 
did was the act of God; I did not strike him without the 
will of God ; what power do I possess? and as he is com- 
pounded of earth, how can he suffer pain from that ele- 
ment?” The man was confounded, and the Qazee highly 


pleased with the Durwesh’s answer. 


STORY LX. 

A horseman went to a city, and hearing there were many 
thieves in the place, said to his groom, at night. “ Do you 
sleep, and I will keep watch, for I cannot rely on you.” 
The groom answered, ‘“ Alas! my lord, what words are 
these ? I cannot consent to be asleep, and my master awake. 
Forbid it ! I will not do so.” In short, the master went to 
sleep, and three hours afterwards awoke, when he called out 
to the groom, “* What are you doing?” He answered, “ I 
am meditating how God has spread the earth upon the 
water.” The master said, “I am afraid lest the thieves 
come and you know nothing of it.” He replied, “ O my 
lord ۲ rest satisfied, 1 am on the watch.” The cavalier went 
to sleep again, and awaking again at midnight, called, 
“ Holloa, groom! what are you doing?” He answered, 1 


am considering how God has supported the sky without 
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pillars.” He replied, “ I am afraid of your meditations, lest 
the thieves carry away the horse.” He replied, “ O my lord ! 
I am awake; how can the thieves come ?” The master said, 
» If you want to sleep, go to rest, and I will keep awake.” He 
answered, “I am not sleepy.” The cavalier again went to 
sleep, and an hour of mght remaining, he awoke, and asked 
the groom what he was doing. He replied, “ I am consi- 
dering, since the thieves have stolen the horse, whether I 
shall carry the saddle upon my head to-morrow, or you, 


Sir.” 


STORY LXI. 


A Durwesh went to a miser, and wanted something of 
him. The miser, said, “ If you consent to one proposal of 
mine, I will do whatever you require.” The Durwesh asked 
what it was, and he said, “ Never ask me for any thing, and 


whatever else you say, I will perform.” 


STORY ۰ 


A person who was intimate with a miser, said to him one 
day, “ I] am now going a journey, give me your ring, which 
I will keep about me, and whenever I see it, I shall remem- 
ber you.” He answered, “ If you want to remember me, 
whenever you sce your finger naked, always think of me, 
that you wanted a ring of such a one, and he did not 


give it.” 


] 118 J 


STORY ۰ 


A learned man went to a city, and hearing of a munificent 
person of that place, who entertained travellers, he waited on 
him, in his old clothes, and did not meet with any kindness 
from the host, nor was even desired to sit down. The man 
of letters was confounded, and went away. The next day, 
he hired a neat dress, and having put it on, went there again, 
The master of the house treated him with respect, seated 
him near hinsclf, and had him supplied with dainty dishes. 
When the man of Ietters sat down to dinner, he took a 
mouthful, and put it on his clothes. The master of the 
house asked why he did this ? when he answered, “ Yes- 
terday I came in old clothes, and did not get any victuals ; 
to-day, now I am well dressed, I conceive that the meat is 
for my clothes, and not for myself.” The host was ashamed 
of himself, and made an apology. 

STORY LNIV. 

A King sent an army against his enemy, and was defeat- 
ed. <A person speedily came to the King, and informed 
him that his troops had obtained the victory, and he was 
very much delighted. Two days after, accounts of the 
defeat arrived. ‘The King wanted to punish the man, when 
he pleaded thus: “ O my lord! I do not deserve punish- 
ment, for I made you happy for two days ; why should you 


۹ 


make me the contrary : The King was pleased with the 


repartee, and bestowed a gift on him. 
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STORY LXV. 
A King asked an astrologer, how much longer he had to 


live 2 and he answered, ‘ Ten years.” The King was very 
much perplexed, and fell upon his bed as though he had 
been sick. The Wuzeer, who was a very sensible man, 
sent for the astrologer befure the King, and asked hin, 
> How many years of your own life still remain ?” He an- 
swered, “ ‘Twenty years.” The Wuzeer instantly had the 
astrologer slain with a sword in the King’s presence. The 
King’s mind was restored to rest: he adnured the Wuzcer’s 


penetration, and never again listened to astrologers. 


STORY ۷۰ 


A person, who was going along hungry, saw an Arab 
eating food by the side of a pond, whom he approached, and 
said, “I am come from your house.” The Arab asked, 
» My wife, child, and camel, are they all well #” 116 an- 
swered. “ Yes.” The Arab being satisfied, did not look 
again at him. The man then began saying, “ O Arab! 
this dog, which is now lyimg down in your presence, is such 
a one as yours, had he been still alive.’ The Arab raised 
up his head, and said, ۴ What was the cause of my dog's 
death ?” he answered, “ He eat a great deal of your camel’s 
flesh.” He asked, ‘“* How came the camel to die?” He re- 
plied, “ Your wife died; after which, no one gave him 


either grass, corn, or water.” He asked, “ How came my 
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wife to die?” He replied, “ She wept very much in her 
grief for your son, and smote her head and breast with a 
stone.” He asked, > How did my son die?” He answered, 
“ The house fell in upon him.” When the Arab heard this 
detail of the ruin of his family, he flung dust on his head, 


and went away: and by this contrivance the man got a 
dinner. 


STORY LXVII. 


A miser said to a friend, “ I have now a thousand roo- 
pees, which I will bury out of the city, and I will not tell 
this secret to any one besides yourself.” In short, they went 
out of the city together, and buried the money under a tree. 
Some days after, the miser went alone under the tree, but 
found no signs of his money. He said to himself, “ Excepting 
that friend, no other has taken it away: but if I question 
him, he will never confess.” He therefore went to his house, 
and said, “ A great deal of money is come to my hands, 
which I want to put in the same place ; if you will come ما‎ 
morrow, we will go together.” The friend, by coveting this 
large sum, replaced the former money, and the miser the 
next day went there alone, and found his money. He was 
delighted with his own contrivance, and never again placed 


any confidence in friends. 


STORY LXVIII. 


Two painters agreed together to paint each a picture, to 
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prove which was the best artist. One having painted a 
bunch of grapes, hung it over his door, and the birds came 
and picked at it with their beaks. People highly commended 
this picture, and went to the house of the other, and 
asked where he had drawn his picture ? He answered be- 
hind this curtam.” The first painter wanted to pull back 
the curtain; but when he Jaid his hand upon it, he disco- 
vered the deception, and that it was the wall, upon which 
the other had painted a curtain. The other painter said, 
‘You drew such a picture as deceived the birds, but my 


performance has deceived even an artist.” 


STORY ۰ 


One day a person said to himself, ‘ Every thing is tor 
me-; God created me very great.” At that instant a flea 
settled on his nose, and said, “‘ Such pride does not become 
you; because whatever is on the earth, or in heaven, God 
created for your use, and you for my service: do you not 


know that I am greater than you ? 


STORY LXX. 


A King ordered a blacksmith to make him a good suit 
of armour. When it was ready the man carried it to the 
King, who in order to try it, laid it on the ground, and 
struck it with a sword, which cut it asunder. He told the 
blacksmith that iffhe made any more such armour, he would 


sever his head from his body. ‘he man went home, and 
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having a daughter, told her these circumstances. The 
daughter advised him to make other armour, and which she 
would herself carry to the King. In short, the blacksmith 
made the armour, which the daughter put on, and with a 
sword in her hand went to the King, and told him now to 
try it. The King asked her why she put it on? She an- 
swered, “ O my lord ! it is usual to try armour while on the 
body ; on which account I have dressed myself in it.” The 


King, pleased at her speech, bestowed on her a. gift. 


STORY 0۰ 


Once ona time a King went to take an airing, accompa- 
nied by his Wuzeer. They came to a field, and saw some 
plants of wheat higher than a man. The King wondered, 
and said he had never before seen such long stalks of wheat. 
The Wuzeer said, ** O my lord! in my country the wheat 
grows as high as an elephant.” The King smiled. ۵ 
Wuzeer said to himself that the King thought he had told 
an untruth, and therefore had smiled. When they returned 
from their excursion, he sent a letter to some people of his 
country for some plants of wheat ; but, by the time his letter 
arrived, the wheat harvest was over. A year after, the plants 
of wheat arrived from thence, and the Wuzecr presented 
them to the King; who asked why he had brought them ? 
He said, “ One day last year I had represented that plants 
of wheat grew as high as an elephant; and as you smiled, I 


conceived that you doubted my veracity: I therefore brought 
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them, to prove the truth of my assertion.” The King re- 
plied, “ I now believe your words; but take care, another 
time, not to speak what you cannot obtain credit for before 


the expiration of a year.” 


STORY LXXII. 


One day a thief went to the dwelling of a certain person, 
in order to steal a horse. He happened to be seized ; and 
the owner of the horse told him, that if he would show how 
he contrived to steal a horse, he should be released. He 
consented, and approached the horse, and cast off the heel- 
ropes, he then put the bridle in his mouth, after which he 
mounted, and putting the horse in full speed, called out, 
“ Behold! this is the way that I steal ;” and all that the 
people could do in pursuit of him, they could not come up 


with him. 


STORY 12 ۰ 


A very poor man, who had a horse, tied him in the stable, 
with his head towards that part where it 1s usual to place the 
tail. He then proclaimed aloud, “ O you people, come and 
see a strange sight, a horse with his head where his tail ought 
to be!” All the people of the city crowded together, and 
from every one who wished to go into the stable to see the 
show, he exacted a small piece of money, and gave them ad- 
mittance; and they who went into the stable, came back 
ashamed, and said nothing. 
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STORY LXXIV. 


A person asked Plato, >> As you have been years in ships, 
and performed sea voyages, what wonders have you seen in 
that element ?” He answered, “ The most wonderful thing 


of all was, that I got again on shore in safety.” 


STORY LXXV. 


A certain King had a wise Wuzeer, who resigned his of- 
fice, and employed himself in worshipping God. The King 
asked the Nobles what was become of the Wuzeer? They 
answered, that, having quitted the Wuzarut, he employed 
himself in serving the Deity. The King went to the Wuzeer, 
and asked, “ O Wuzeer, what offence have I committed, 
that you quitted the Wuzarut ?” He answered, “ For five 

-rsasons. Jirst—You were sitting, and I standing in your 
presence ; now, I serve God, who has commanded me to sit 
at the time of prayer. Second—You ate, whilst I was looking 
on: now, I have found a Providence, who eateth not him- 
self, but sustains me. Third—You slept, whilst I watched; 
now, I have a God who protects me whilst I rest. Fourth 
—I was always afraid, that, if you should die, I might expe- 
rience some misfortune from enemies; now I have such a 
God who will not die, neither can enemies do me any inju- 
ry. Fifth—With you I was afraid that, if I should have 
committed a fault, you would not have forgiven me; but, 
now, my God is so merciful, that I commit a hundred sins 


every day, and he pardons me. 
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STORY ۰ 
It is related, that Sooltan Muhmood had a great regard 


for his slave Y,yaz; on which account all the officers of state 
envied him, and said to the King, “ Behold, Y,yaz goes 
every day into the Jewel-office alone ! and what business has 
he there?” The King said, “ Whenever I shall sce it with 
my own eyes, Ishall believe it.” The next day they informed 
the King that ۲ yaz was gone into the Jewel-office. The 
King looked into the Jewel-office through a window, and 
what did he see but Y,yaz! who, having opened a chest, 
had dressed himself in old dirty clothes. The King entered, 
and asked why he had put on such a dress? He answered, 
“ O my lord! before I was in your Majesty’s service, I had 
such clothes as these; and now that through your royal 
bounty I have good clothes, I look every day at my old gar- 
ment, and put it on, that 1 may not forget my original state, 
and at the same time hold in grateful remembrance the 
bounty of my Sovereign.” When the King heard this an- 
swer, he applauded him, folded him in his arms, and in- 


creased his rank. 
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from the original Persian of Muolwee Umeer Aydu: Arabic 
Derivatives used in the Persian Language; Phrases and Dialogues 
in Persian and English; and also three chapters of St. Matthew's 
Gospel, translated into Persian from the original Greek, by the 
late William Chambers, Esq.; all of which formed portions of 
Mr. Gladwin’s Calcutta edition of this Work. 

3d. To be put in hand immediately 200 copies shall have 
been subscribed for. 

4th. Price to Subscribers, 12 shilfngs; in France, 12 francs; 
in India, 8 roopees: to Non-Subscribprs, 15 shillings; in France. 
15 franes; in India, 10 roopees. 


(1) Mr. Edmonstone having, since he granted this permission to the Editor, 
departed this life, the Work will be dedicated to the memory of that amiable, 
learned, and upright man. 
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5th. No money to be received in advance, but the Work to 
be paid for on delivery. 

6th. To be delivered to each Subscriber, or his order, in 
London, Edinburgh, Dublin, Paris, St. Petersburg, Brussels, 
Leipzig, Geneva, Calcutta, Madras, and Bombay, free of all 
expenses, 


The following is an extract from a letter with which the late 
Mr. Edmonstone honored the Editor in November last: 


‘‘The Persian Moonshee is a Work of great utility to Persian Students ; 
and its Grammar is certainly a great improvement upon that of Sir William 
Jones. Your Edition contains many useful additions; 1 shall therefore be 
verv ready to bear my testimony to the value of the Edition which vou are 
putting forth, and shall be very glad if the Court should be induced to comply 
with your application.” 


LIST OF SUBSCRIBERS. 


Tur Ricut Hon. tHE اش‎ OF CARLISLE. 

THE ۳۱61۲ Hon. Ear. ۰ 

Tue 1۱۱6۲۷۲ Hon, EARL FORTESCUE. 

His EXCELLENCY EARL GRANVILLE. 

His Excetnency Cocnt ۰ 

His EXceLttency Nouri ۰ 

THe Ricut Hon. Viscount ۰ 

Tue Ricut Hon. Viscount PaLmerston, ۰ 
THE Hon. Mount Stuart ELPHINSTONE, 2 copies. 
Masor-GENERAL Sin Jawes Futterton Dunpas, Bani. 
Sik Thomas ۳۵۲۲۸۵۸ Hayes, Bart. 


. ور۵‎ JAMES CARMICHAEL-SMYTH, BART. 


Sm THomas A. StranGe, Kt. late Chief Justice at Madras. 
Cuar_es Buyer, Esy., M.P. 

M. XAVIER DE SabE, Membre de ۱۵ Chambre 108 

Joun Backnouse, Esg., Under-Secretary of State. 

Henny Acton, Esg., 5, Rue de la Paix, Paris. 

ConNET HeNry Acton, Madras Cavalry. 

Captain ANDERSON, Horse Artillery, Bengal. 

Mason Joun D. Awnry, Madras Infantry. 

Liect.-Co.. James Bei, Madras Infantry. 

C, A. BENEzET, Esg., late of the Bengal Civil Service. 

Rospert Monro Binninc, رمع‎ Madras Civil Service. 

Mason Cuances Born, H.-P. ۰ 

MM. Brocknaus et Avenanius, Prvis and Leipzig. 

۱۱ Cnakces CARMICHAEL! SaytH, C.B. Bengal Cavalry, 2 copies. 
Davin CARMICHAEL-SuyTH, Esg., ? engal Civil Service, 2 copies. 
Captain GEORGE CanmicnAct-Smy. x, Bengal Cavalry, 2 copies. 
Ensicn J. D. Canmicuari-Suytry; H.M.’s 31st Regiment, Bengal. 
CapTAIN Mark CARMICHAEL-SMyTH, late Madras Cavalry. 


Mason Ropert CAnmicHAeEL-Smytu, 93rd Highlanders. 
M. CogueBERT DE MontsRET, chez MM. Girard fréres. 


COLONEL Wittiam CuLLen, Resident at Travancore. 
M. Donvey-=Dupre, 8, Rue des Pyramides. 


. B. 100۳8۸۲, 7, Rue du Cloitre St.-Benoit. 

EIL BENJAMIN EpMONSTONE, Esg., Benga) Civil Service. 
APTAIN J. H. Forrest, H.M.’s 11th Dragoons. 

1۳01۲۰ ۷۷۷۰ Forrest, H.M.’s 11th Dragoons. ۲ 
-AJOR~GENERAL JAMES S. Fraser, Resident at ۵۵۰ 
rEUT.~CoL. ۷۷۰ H. .با‎ Frits, Bengal Artillery. 

|, Grrarp, 14, Rue Richelieu. 

~ Gornon, Esg., chez M. Dondey-Dupré. 

۸۳۲۸۲۷ R. M. Gainpiay, 16, Cornhill. 

1ENERAL HARLAN, chez M. Dondey-Dupreé. 

AEUT.<COL. Enwarp J. Honrywoop, late of the Bengal ۰ 
۲. P. AMEDEE JauneRt, Professeur de Ja Langue Persane au Collége ie France 
I, Jutren ظ‎ Fits, Libraires, Genéve. 

NILLIAM LEvESQuE, Esg., Medical Student, Paris. 

sAPTAIN WitLiAM E. LrrcHFietp, Madras Cayalry. 

), MacLeop, Esg., Pleader, Sudur Udalut, Bengal. 

< MELVILLE, Esg., Bengal Civil Service. 

Hinza BoozoorG, a Persian Physician, London. 

۱1۲2۸ Musoop, a Persian Gentleman, Paris. 

۸۳1۸۲۸ ALEXANDER Monro, H. M.’s Rifle Brigade. 

Dr. Davin Monro, Edinburgh. 

Henry Monro, Esg., Australia. 

Dr. James Monro, H.M.’s Scotch Greys. 

Lieut. Wa. Monro, 79th Highlanders, 2 copies. 

Witiiam Moonuean, Assistant-Surgeon, Madras. 

CAPTAIN Patrick Ouirnant, Madras Infantry, 2 copies. 

M. G. Pactuirer, 37, Rue St.-Dominique, Paris. 

M. ADOLPHE PicnET, chez M. B. Duprat. 
JamES Hay Rotunay, Esg., Assistant-Surgeon, Bengal. 
COLONEL SKINNER, G.B., ist Irregular Cavalry, Bengal. 
Liect. James Sainner, (st Irregular Cavalry, Bengal. 
Supur UsEeT ٩1۵6۱۱, ۰ 

GeoRGE Swinton Esg., late of the Bengal Civil Service, 2 copies. 
Captain Tuomas ۰ Tait, 3rd Irregular Cavalry, Bengal. 
W. M. THackeray, Esg., 13, Great Coram Street. 
BricavieR Georce Tomxyns, Bengal Infantry. 

CAPTAIN CHARLES TURNER, Madras Infantry. 

Mason W. Il. Waterrie.p, Bombay Infantry. 

Lieut. Waite, H.M.’s 3rd Dragoons, Bengal. 
Lieut.-CoL. Grorcr WILLIAMSON, Bengal Infantry. 
Lrect. ALEXANDER Woop, Madras Infantry. 

GrEorcE Woop, Esy., Haymarket, London. 

Henry Woon, Esg., late of the Bengal Civil Service. 


PARIS,—Ocroner, 1841. 


Subscribers’ names are received (if by letter, ®osK paid) by the Editor, 9, Plage. 
d'Orléans, Rue St. Lazare, Paris; by his Publisers, Smith, Elder and Co.,-65, 
Cornhill, “gondon ; Maclauchlan and Stewart, andg@Charles Smith, Edinburgh ; John 
summing, Dublin; Mcline, Cans, andCo., Brussels MJ. Hauer and Co., St. Petersburg; 
Brockhaus and Avenarius, Leipzig; Julien et ۵ Geneva; Thacker and Co., 
Calcutta; J. B. Pharaoh, Madras; at the Office of the Bombay Times, Bombay ; 
by Dondey-Dupré, 8, Rue des Pyramides; Girard fréres, 14, Rue de Richelieu; 
Benjamin Duprat, 7, Rue du Cloitre St. Benoit, Paris; and by all other Booksellers, 
and Out Fitters for India, to whom the usual disgount will beallowed hy the Editor. 
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ORIENTAL PUBLICATIONS, 
By William Carmichael-Smyth, Esq., late of the Hon. E. J. Co.’s B.C.S. 
I, 
Dedicated (by permission) to the late Neil Benjamin Edmonstone, ۰ 
then, a Director of the Hon. East India Company. 


THE HINDOOSTANEE INTERPRETER, containing a Grammar, a 
Vocabulary, and Dialogues; as also a Naval Dictionary of + Technical 
terms, and Sea phrases, by the late Captain Roebuck, Examiner and 
Secretary in the College of Fort William. Second Edition, 1841. Price 8s. 


If. 

THE HINDOOSTANEE JEST-BOOK, containing Stories in the Arabic and 
Roman characters; to which is added The Flame of Love, a Hindoostanee 
Poem, by Meer Moohummud Tugee. Second Edition, 1840. Price 108. ۰ 

The Poem, separate, ۰ 
111۰ 

GLADWIN’S PERSIAN MOONSIIEE, containing a Grammar, and Stories; 
also the Pund-namu of Shykh Sadee, being a compendium of Ethics, in 
Verse; to which is added, forms of Addresses, Petitions, Citations, Bonds, 
etc., the whole in the Arabic and Roman characters, with an English 

_ Translation. First Volume. Second Edition, 1840. Price 12s. 


The jollowing is an extract from a letter with which the late 
Mr. Edmonstone honored the Editor in November last: 

‘“‘The Persian Moonsbee is a Work of great utility to Persian Students ; 
and its Grammar is certainly a great improvement upon that of Sir William 
Jones. Your Edition contains many useful additions; ۱ shall therefore be 
very ready to bear my testimony to the value of the Edition which you are 
putting forth, ar ~'.1ll be very glad if the Court should be induced to 
comply with your application.” 

N.B. The Hon. the Cou:'t of Directors of the E. ۰ Company has been 
pleased to patronize this" ork by subscribing thereto. 


IV. 

HUNTER’S HINDOOSTANEE DICTIONARY, to which is added au 
Apps. tix, containing Extrac.. com the lindoostanee Poets, in the Arabic 
and Roman characters, with an English Translation. Royal 8vo, Price £3.'3s. 

The Appendix, separate, 7s. &¢ 


Published by Smita, Et stand Cy., No. 65, Cornhill, London ; and sold by all 
Booksellers in the Unitdd *'"“'dom, and Qut-fitters for India; as also by all 
““gonhsellers on the Contineit of Europe, at Calcutta, Madras, and Bombay. 
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Mr. Smyth gives private gnstruction in the ۱0005060 an? Persian 
Languactes, and attends Schpols in Paris and the neighbourhood.— Apply 
any morning before 12 o'clock, at his residence, Vo. 9, Place d’Urléans, 
Rue St. Lazare. 
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